vage m de chevaux Pferdezüchter(in) m/f} ele- 
veur(-euse) m/f) de chevaux 

Pfiff [pfıf] <-s, -e> m & (Pfeifton) sifflement m 
&fam (Reiz) ein gewisser - un petit quelque 
chose; da fehlt der letzte - il y manque un petit 
quelque chose; ohne - sans originalite 

Pfifferling [pfrfelmm] <-[e]s, -e> m girolle 7, chante- 
relle f 
»keinen - wert sein fam ne pas valoir un clou 
(am) 

pfiffig [pfific] I. Adjmalin(-igne) 

II. Adv avec finesse 

Pfiffigkeit [pfifickast] <-; kein PI> f sagacite f 

Pfiffikus [pfifikus] ] <-[ses], -se> m fam malin m 

Pfingsten Tpfrnstn] <-, -> nt meist kein Artla Pen- 
tecöte; an [0 zu] [o über] - A la Pentecöte 

Pfingstferien PI vacances fpl de la Pentecöte 
Pfingstfest nt fete f de |la] Pentecöte Pfingst- 
montag m lundi m de [la] Pentecöte Pfingst- 
rose f pivoine f Pfingstsonntag m dimanche m 
de Pentecöte Pfingsttag m jour m de [la] Pente- 
cöte Pfingstwoche / semaine / de [la] Pentecöte 

Pfirsich ['pfirzig] <-s, -e> m peche f 

Pfirsichbaum m pecher m Pfirsichblüte f fleur f 
de pöcher 

pfirsichfarben [-faron] Adjcouleur p&che inv 

Pfirsichgeschmack m goüt m de peche Pfir- 
sichhaut fa. figpeau f de pche Pfirsichkern m 
noyau m de p&che Pfirsichkompott nt compote f 
de pöches 

Pflanze [pflants>] <-, -n> f plante f 

PER fpflantsn] I. tr V&» (setzen) planter 

» geh (setzen, stellen, aufpflanzen) etw auf etw 
(Akk) planter qc sur qc 
@©a (foppen) jdn - faire marcher qn 
I.r V/famsich auf das Sofa - s’affaler sur le divan; 
pflanz dich irgendwohin! case-toi quelque part! 
(fam) 

Pflanzenfaser f fibre f vegetale Pflanzenfett nt 
graisse f vegetale pflanzenfressend Adj attrher- 
bivore POBzEnIBANer m herbivore m Pflan- 
zengift nei Baus Pflanzen gewonnenes Gi ift) 
poison m vegetal » (Pflanzenvernichtungsmittel) 
herbicide m, produit m herbicide Pflanzenkunde f 
kein Pl botanique f pas de pl Pflanzenmedizin f 
phytotherapie f Pflanzenöl nt huile f vegetale 
Pflanzenschutz m protection f des plantes; bio- 
logischer - (Schutz) protection biologique des 
plantes Pflanzenschutzmittel nt produit m phy- 
tosanitaire; (gegen Insekten) insecticide m &colo- 
gique Pflanzenwelt fflore f 

Pflanzer(in) [pflantse] <-s, -> m{f) planteur(-euse) 
m({f) 

pflanzlich 1. Adj attr @ (aus Pflanzen gewonnen) 
vegetalle) 

@ (vegetarisch) Nahrung vegetarien(ne) 
II. Adv sich - ernähren avoir un regime vegeta- 
rien; - leben vivre en vegetarien(ne) 

Pflanzung [pflantsun] <-, -en> f (Plantage, das 
Pflanzen) plantation f 

Pflaster ['pflaste] <-s, -> nt @ (Heftpflaster) spara- 
drap m 
© (Straße, Straßenbelag) chaussee f; (Kopfstein- 
pflaster) pave m 
»ein gefährliches |o heißes] - am un endroit 
dangereux; Paris ist ein teures - fam la vie est 
chere A Paris 

Pflasterer [pflastare] <-s, -> m, Pflasterin f 
SDEUTSCH, CH = m 

Pflastermalerli in) m{f) peintre m des rues 

pflastern ['pflasten] I. tr V paver Straße; das Pflas- 
tern le pavage 
DH. intr Vpaver 

Pflasterstein m pave m 

Pflasterung ['pflastarun] <-, -en> f pavage m 

Pflaume [’pflauma] <-, -n> f& (Frucht) prune f 
© (Baum) prunier m 
© fam (Schimpfwort) nouille f (fam) 

Pflaumenbaum m prunier m pflaumenblau Adj 
bleu prune inv Pflaumenkuchen m tarte f aux 
quetsches Pflaumenmarmelade / confiture f de 
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prunes Pflaumenmus nt compote f de prunes 
pflaumenweich pej amI. Adjmoufmolle) II. Adv 
mollement 

Pflege ['pfleiga] <-; kein Pl> f & (Körperpflege) 
soins mp!” 
& (Krankenpflege, Altenpflege) soins mpl: die - 
des Großvaters übernehmen se charger de soi- 
gner le grand-pere 
© (Obhut) jdn/ein Tier bei jdm in - geben met- 
tre qn/un animal en pension chez gqn; jdn/ein Tier 
in - nehmen prendre qn/un animal en charge 
© (Versorgung, Instandhaltung) von Pflanzen soins 
mpl; von Anlagen, Gärten, Teichen entretien m; - und 
Wartung entretien et maintenance 
@ geh (Aufrechterhaltung) conservation f von Bezie- 
hungen, des Brauchtums maintien m 

Pflegeanweisung f conseil m d’entretien pflege- 
aufwändigRR Adjqui necessite [o exige] beaucoup 
de soins; - sein necessiter [o exiger] beaucoup de 
soins pflegebedürftig Adj Person dependantfe); 
- sein Person, Pflanze: exiger des soins Pflegebe- 
ruf m profession f du secteur sanitaire et social 
Pflegeeltern P/parents mp/ nourriciers [o adoptifs] 
Pflegefall m personne f qui r&clame des soins 
constants Pflegegeld nt jur allocation f depen- 
dance; - beantragen/beziehen demander/tou- 
cher une allocation d&pendance Pflegeheim nt 
maison f medicalisee; sie ist in ein - gekommen 
on l’a mise dans une maison medicalisee pflegein- 
tensiv Adj Betreuung qui exige beaucoup de soins 
Pflegekind nt enfant m place [o en pension] dans 
une famille; sie ist mein - elle est plac&e chez moi 
Pflegekosten P/frais mpl de soins Pflegekraft f 
soignant(e) m/f) pflegeleicht Adj ® Kleidung, Tep- 
pichfacile A entretenir; Pflanze facile a soigner © hum 
(unproblematisch) Person facile a vivre; Kind facile 
Pflegemittel nt produit m d’entretien; (Kosmetik- 
produkt) produit de beaute Pflegemutter f mere f 
nourriciere 

pflegen ['pfle:gn] I.tr V @bsoigner Kranken, Tier, 
Pflanze; entretenir Denkmal; seine Haut mit einer 
Lotion - soigner sa peau avec une lotion 
» (aufrechterhalten) cultiver Beziehungen, Traditio- 
nen 
© (gewöhnlich tun) er/sie pflegt morgens zu 
duschen il/elle a l’habitude de prendre une douche 
le matin; diese Probleme - dann aufzutreten, 
wenn ... d’habitude, ce genre de probleme se pro- 
duit au moment oü... 
II. r V sich - soigner son apparence; (sich schonen) 
se menager 

Pflegenotstand m p£nurie f de personnel soignant 
Pflegepersonal nt personnel m soignant Pfle- 
geprodukt nt (Möbel-, Autopflegemittel) pro- 
duit m d’entretien; (Kosmetikprodukt) produit de 
beaute 

Pfleger(in) [pflege] <-s, -> m/f) infirmier(-iere) 
m{f) 

pflegerisch ['pfle:garıf] I. Adjdu secteur sanitaire et 
social; -er Beruf metier m du secteur sanitaire et 
social; -e Ausbildung formation f aux metiers de 
soignant(e); im -en Bereich tätig sein exercer un 
metier dans le domaine sanitaire et social 
II. Adv - ausgebildet/tätig sein avoir une forma- 
tion de soignant[e)/dispenser des soins 

Pflegesatz m forfait m journalier d’hospitalisation 
Pflegeserie f ligne f de soins Pflegesham- 
poo nt shampololing m traitant Pflegesohn m 
garcon m place [o en pension] dans une famille; ihr - 
le garcon qu’elle a en garde Pflegespülung f 
apres-shampololing m Pflegestufe f catögorie f de 
soins; jdn in die - I/II eingruppieren classer qn 
dans la categorie de soins I/II Pflegetochter f 
fille f placee [o en pension] dans une famille; ihre - 
la fille qu’elle a en garde Pflegetuch nt lingette f 
Pflegevater m pere m nourricier Pflegeversi- 
cherung f assurance f dependance 

pfleglich I. Adjsoigneux(-euse); bei -em Umgang 
mit diesem Teppichboden en prenant soin de 
cette moquette 
I. Adv soigneusement 
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Pflegschaft ['pfle:kfaft] <-, -en> f sur curatelle f 

Pflicht [pflıct] <, -en> f&$devoir m;ihre - als Vor- 
gesetzte son devoir de chef; nur seine - tun ne 
faire que son devoir; es sich (Dat) zur - machen 
ordentlich zu sein s’imposer d’ötre ordonnefe); 
die ehelichen -en le devoir conjugal 
@& sport [exercices mp/] imposes mpl: fim Eiskunst- 
lauf) [figures fp!] imposees fp/ 
»es ist seine/ihre verdammte - und Schuldig- 
keit uns zu helfen fam bon Dieu, c’est pourtant 
son devoir de nous aider, non? /fam); jdn in die - 
nehmen mettre qn ä contribution; die - ruft, ich 
muss gehen! le devoir m’appelle, il faut que j’aille! 

Pflichtaktie f rın action f de garantie [d’administra- 
teur] Pflichtbeitrag m cotisation f obligatoire 
Pflichtbesuch m visite f de convention pflicht- 
bewusstfR Adj conscientfe) de ses devoirs 
Pflichtbewusstsein®® nt sens m du devoir 
Pflichteifer m zele m 

Pflichtenkollision / jur conflit m d’obligations 

Pflichterfüllung f accomplissement m du devoir; 
etw in treuer - tun faire qc dans l’exercice de sa 
täche [o de sa mission] Pflichtexemplar nt exem- 
plaire que chaque eEditeur est tenu d’envoyer ä la 
Bibliotheque centrale allemande Pflichtfach nt 
matiere f obligatoire Pflichtgefühl nt s. Pflichtbe- 
wusstseinfR pflichtgemäß I. Adj reglementaire 
II. Adv conformement au reglement pflichtgetreu 
Adj fidele ä son devoir, loyal(e) Pflichtlektüre f 
ouyrage m que l’on doit absolument lire; im Philo- 
sophiestudium zur - gehören faire partie des 
ouvrages qu’il faut absolument lire quand on fait des 
etudes de philosophie Pflichtteil m o nt jur 
reserve f hereditaire Pflichtteilsanspruch m jur 
droit m de l’heritier reservataire sur sa part legale 
Pflichttreue f fidelit€ f a ses devoirs Pflicht- 
übung f sport [exercices mpl] imposes mpl; (im 
Eiskunstlauf) [ügures fpl] imposees fp! pflichtver- 
gessen I.Adj oublieux(-ieuse) [de ses devoirs] 
II. Adv en oubliant ses devoirs Pflichtvergessen- 
heit foubli m du devoir Pflichtverletzung / pre- 
varication /, manquement m aux devoirs [o obliga- 
tions]; grobe - manquement grave Pflichtver- 
säumnis nt faute flourde pflichtversichert Adj 
soumis(e) a une assurance obligatoire; - sein &tre 
soumis(e) a une assurance obligatoire Pflichtversi- 
cherte(r) f{m) dekl wie Adj assure(e) m{f} obliga- 
toire Pflichtversicherung f assurance f obli- 
gatoire Pflichtverteidiger(in) m{f) avocat(e) 
m({f) commis(e) d’office pflichtwidrig jur 1. Adj 
contraire aux obligations II. Adv sich - verhalten 
manquer A ses obligations Pflichtwidrigkeit f jur 
manquement m aux obligations; grobe - manque- 
ment grave aux obligations 

Pflock [pflsk, Pl: 'pfloeka] <-[e]ls, Pflöcke> m 
piquet m = 

pflücken ['pfivkn] tr V cueillir; das Pflücken la 
cueillette 

Pflücker(in) ['pfivke] <-s, -> m{f} cueilleur(-euse) 


m 

pflückreif Adj Obst mür(e), pröt(e) ä &tre cueillife) 

Pflug [pflu:k, Pl:'pfly:ga] <-[e]s, Pflüge> m charrue f 

pflügen ['pfiy:gn] tr V labourer Acker, Feld; das Pflü- 
gen le labourage 

Pflugschar fsoc m 

Pfortader f anar veine f porte 

Pforte ['pfsrta] <-, -n> f porte f 
»seine -n schließen geh Geschäft, Ausstellung: fer- 
mer ses portes 

Pförtner [pfoertne] <-s, -> m &bconcierge m; eines 
Betriebs concierge, portier m 
@AnaT pylore m 

Pförtnerin ['pfeertnarin] <-, -nen> f concierge f 
eines Betriebs Concierge, portier m 

Pförtnerloge f loge f du/de la concierge; eines 
Betriebsloge du portier 

Pfosten ['pfsstn] <-s, -> m&® a. sport poteau m; den 
< treffen toucher le poteau 
© (Stützpfosten) montant m 

Pfötchen ['pfe:tcan] <-s, -> nt Dim vonPfote patte f; 
[gib] -! donne la patte! 
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Pfote ['pfo:ta] <-, -n> f®&patte f 
© sl (Hand) -n weg! bas les pattes! (fam) 

Pfriem [pfrizm] <-[e]s, -e> m poincon m; (für Leder) 
alenef “ 

Pfropf [pfropf, Pi: pfropfe, 'pfreepfe] <-[els, -e 0 
Pröpfe> m bouchon m; [Blutpfropf) caillot m 

pfropfen ['pfrapfn] fr V ®boucher Flasche 
© fam (zwängen) voll - bourrer Auto, Koffer;etw in 
einen Koffer - fourrer gc dans une valise; der Saal 
war gepfropft voll la salle &tait pleine a craquer 
& HORT greffer 

Pfropfen <-s, -> m bouchon m 

Pfropfreis nt greffon m 

Pfründe ['pfrrnds] <-, -n> f @Hist prebende 5 
fonction f lucrative 
© fig [einträgliche] - sinecure f 

pfui [pfus] /nterjbe[ulrk; -, schäm dich! tu n’as pas 
honte? 

Pfund [pfont, Pl: 'pfunda] <-[e]s, -e> nt» (Gewicht) 
livre f drei - Tomaten trois livres de tomates 
©& (Währung) livre f zehn - kosten coüter dix 
livres 
»mit seinem -e wuchern geh mettre en valeur 
ses talents 

pfundig ['pfundıs] Adj fam genialle) (fam), super 
(fam) 

Pfundskerl ['pfunts-] m fam mec m/nana f super 
(am) 

pfundweise Adv & kaufen, verkaufenä la livre 
© (in großer Menge) etw - essen manger des 
tonnes de qc 

Pfusch [pfof] <-[e]s; kein PlI> m fam, Pfuschar- 
beit ffam travail m bäcl& (fam) 

pfuschen ['pfufn] intr V@ fam (nachlässig arbeiten) 
bäcler le travail /fam) 
@s 1 (schwarzarbeiten) travailler au noir 

Pfuscherlin) ['pfofe] <-s, -> m/f) & fam (nachlässi- 
‚ger Mensch) bousilleur(-euse) m/f} (fam) 
@a (Schwarzarbeiter) personne f qui travaille au 
noir 

Pfuscherei [pfofera] <-, -en> f pej fam & (ge- 
pfuschte Arbeit) travail m bäcle& (fam) 
a (Schwarzarbeit) travail m au noir 

Pfütze ['pfvts>] <-, -n> f flaque f 

PGiroA nt Abk von Postgiroamt service m de vire- 
ment postal 

PH [pe:'ha:] <-, -s> f Abk von Pädagogische Hoch- 
schule =EN £ = IUFM m 

Phädra ['fe:dra] <-s> f mytH Phedre f 

Phagozyt [fago'tsy:t] <-en, -en> m MED phagocyte m 

Phalanx ['a:lanks, Pl: falanan] <-, Phalangen> f 
ED HIST, ANAT phalange f 
@ geh (geschlossene Front) phalange f [litter) 

phallisch ['alıf] Adj geh phallique 

Phallus ['alos, Pl:'falosa, Hali, falan] <-, -se 0 Phalli o 
Phallen> m geh phallus m 

Phalluskult m culte m phallique 

Phänomen [feno'me:n] <-s, -e> nt phenomöne m 

phänomenal [fenome'na:l] Adjphenom£nal(e); das 
ist ja -! c’est extraordinaire! 

Phänomenologie [fenomenolo'gi:] <-; kein Pl> f 
PHILOS phenom£nologie f pas de pl 

Phänotyp [feno-] m, Phänotypus m zıor. pheno- 
type m 

Phantasie [fanta'zi:, Pl: fanta'zizan] <-, -n> f@® kein 
Pl imagination f; eine lebhafte [o rege] - haben 
avoir une imagination debordante; eine schmut- 
zige - haben avoir l’esprit mal tourne 
© meist Pl (Träumerei) fantasme m; das sind doch 
nur -n ce ne sont que des mensonges 

phantasiebegabt Adjs. fantasiebegabt Phanta- 
siegebilde nt s. Fantasiegebilde 

phantasielos Adj, Adv s. fantasielos 

Phantasielosigkeit <-; kein Pl> fs. Fantasielo- 
sigkeit 

phantasieren* [fanta'zi:ran] fr, intr V s. fantasie- 
ren 

phantasievoll Adj, Adv s. fantasievoll 

Phantasti(in) [fan'tast] <-en, -en> m/f) s. Fantast 

Phantasterei [fantasta'rar] <-, -en> fs. Fantasterei 

phantastisch [fan'tastıf] Adj, Adv s. fantastisch 


I 

Phantom [fan'to:m] <-s, -e> nt fantöme m? 87 

Phantombild nt portrait-robott m Phantom- 
schmerz m men douleur f du membre fantöme 

Pharao ['fa:rao, Pl: fara'o:nan] <-s, Pharaonen> m, 
Pharaonin f pharaon(ne) m/f} 

Pharaonengrab ni tombe f de pharaon|s] 

Pharisäer [fari'ze:e] <-s, -> m&Hist, BißL pharisien m 
& geh (Heuchler) pharisien m (vieilli), tartufjfje m 
© (Getränk) cafe avec du rhum, couronne de cröme 
Chantilly 

pharisäerhaft pej1. Adjpharisien (pe£j liter), hypo- 
crite 
I. Adv hypocritement 

Pharisäerin [fari'ze:srın] <-, -nen> f geh phari- 
sienne f (vieilli), tartuf[fje m 

Pharmaberater(in) [farma-] m/f} visiteur m medi- 
cal/visiteuse f medicale Pharmaindustrie f 
industrie f pharmaceutique 

Pharmakologe [farmako'lo:ga] <-n, -n> m, Phar- 
makologin f pharmacologue mf 

Pharmakologie [farmakolo'gi:] <-; kein Pl> f phar- 
macologie f 

pharmakologisch [farmako'lo:gıf] Adj pharmaco- 
logique 

Pharmakonzern m groupe m pharmaceutique 
Pharmareferent(in) m/f) visiteur m medical/visi- 
teuse f medicale Pharmariese m fam geant m de 
lindustrie pharmaceutique Pharmaunterneh- 
men nt entreprise f pharmaceutique Pharmaver- 
treter(in) m/f) s. Pharmareferent 

Pharmazeuti(in) [farma'sayt] <-en, -en> m/f) phar- 
macien(ne) m{f} 

Pharmazeutik [farma'sastık] <-; kein Pl> f phar- 
maceutique f pas de pl 

pharmazeutisch [farma'tsaytif] Adj pharmaceuti- 
que 

Pharmazie [farmatti:] <-; kein Pl> f pharmacie f 

Phase ['fa:za] <-, -n> fa. ELEC, ASTRON phase f; eine 
neue/entscheidende - une nouvelle phase/une 
phase decisive 

phasengleich zızc, ınrorm I. Adj [Etant] en phase 
II. Adv en phase Phasenverschiebung f zLec 
dephasage m 

Phenol [fe'no:l] <-s, -e> nt CHEM phenol m 

Philanthrop(in) [filan'tro:p] <-en, -en> m{f) geh 
philanthrope mf 

Philanthropie [filantro'pi:] <-; kein Pl> f philan- 
thropie f 

philanthropisch [filan'tro:pıf] Adj philanthropique 

Philatelie [filateli:] <-; kein Pl> f philatelie f 

Philatelist(in) [filateIsst] <-en, -en> m/f) philate- 
liste mf 

Philatelistenverband m association f de philate- 
listes 

Philharmonie f&philharmonie f 

‚ (Gebäude) [bätiment m abritant la] philharmonie f 

Philharmoniker(in) [-harmo:nike] <-s, -> m{f) 
©membre m de la philharmonie 
© Pl (Orchester) die Berliner/Wiener - l’orches- 
tre m philharmonique de Berlin/Vienne 

philharmonisch Adjphilharmonique 

Philipp [filıp] <-s> m Philippe m 

Philippinen [fil'pi:nan] P/les Philippines fp/ 

Philippiner(in) [fillpi:ne] <-s, -> m/f) Philippin(e) 
m({f) 

philippinisch [filrpi:nıf] Adj philippin(e) 

Philister [filıste] <-s, -> m ® kıst Philistin m 
@ pej geh (Spießer) philistin m (liter) 

philisterhaft Adj pej geh philistin pas de f 

Philodendron [filo'dendr>n, Pl: filo'dendran] <-s, 
Philodendren> m o ntphilodendron m 

Philologe [filo'lo:ga] <-n, -n> m, Philologin f phi- 
lologue mf 

PhilologenkongressfR m congres m de/des phi- 
lologues 

Philologie [filolo'gi:, Pl:filolo'gizan] <-, -n> f philolo- 
gie f; klassische - studieren faire des etudes de 
lettres classiques; das Studium der englischen/ 
romanischen - les &tudes d’anglais/de langues 
romanes 

philologisch [filo'lo:gıf] Adj de philologie; Untersu- 
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chung, Werk de philologie; ein -es Studium des 
etudes de lettres 

Philosophf(in) [filo'zo:f] <-en, -en> m/{f} philosophe 
mf 

Philosophie [filozoffiz, Pl:filozo'firzan] <-, -n> f philo- 
sophie /; das Studium der - les &tudes de philoso- 
phie 

philosophieren* [filozofi:ran] intr V philosopher; 
über etw [Akk) - philosopher sur qc 

philosophisch [filo'zo:fıf] I. Adj philosophique 
II. Adv philosophiquement 

Phiole ['fio:la] <-, -n> f fiole f 

Phishing [fm] <-[s]), -s>> nt ınForMm hamecon- 
nage m 

Phlegma ['flegma] <-s; kein Pl> nt gehindolence f 

Phlegmatiker(in) [fleg'ma:tike] <-s, -> m/f) legma- 
tique mf 

phlegmatisch [fleg'ma:tıf] Adj geh indolent(e) 

Phlox [flks] <-es, -e> m phlox m 

PH-neutral [pe:'ha:-] AdjpH-neutre 

Phobie [fo'bi:, Pl: fo'bizan] <-, -n> f MED phobie f 
eine - vor etw haben avoir une phobie de qc 

Phon [fo:n] <-s, -s> nt pkys phone m; es wurden 
hundert - gemessen on a mesur& cent phones 

Phonem [fo'ne:m] <-s, -e> nt LInG phoneme m 

Phonetik [fo'ne:tik] <-; kein Pl> f phonetique f 

phonetisch [fo'ne:tif] I. Adj phonetique 
II. Adv phonetiquement 

Phönix ['fe:nıks] <-[es], -e> m phenix m 
» wie ein - aus der Asche geh comme le phenix 
renaissant de ses cendres /litter) 

Phönizier(in) [fe'ni:ztsie] <-s, -> m{f) Phenicien(ne) 
m(f) 

phönizisch [fe'ni:tsıf] Adjphenicien 

Phönizische nt dek! wie Adj das - le ph£enicien; 
5. a. Deutsche 

Phonologie [fonolo'gi:] <-; kein Pl> f ns phonolo- 
gie f 

phonologisch [fono'lo:gıf] Adj Ling phonologique 

Phonotypist(in) [fonoty'pıst] <-en, -en> m{f) 
dactylographe mf 

phonstark Adj Musikbox, Anlage tres puissant(e) 

Phosphat [Rsfa:t] <-[e]s, -e> nt CHEM phosphate m 

phosphatfrei Adj chem sans phosphates phos- 
phathaltig [-haltıc] Adjphosphate(e) 

Phosphor [’asfo:g] <-s; kein Pl> m CHEM phos- 
phore m 

Phosphorbeschichtung /f einer Bildröhre couche f 
luminophore 

Phosphoreszenz [fssforss'sents] <-; kein Pl> f 
phosphorescence f 

phosphoreszieren* [fsforssisisran] intr V &tre 
Phosphorescent(e) 

Phosphorsäure f Bioı acide m phosphorique 

Photo ['fo:to] <-s, -s> nt s. Foto 

Photochemie [fotoge'mi:, fo:togemi:] f photochi- 
mie f photochemisch [foto'se:mif, fo:toge:mij] 
I. Adj photochimique II. Adv photochimiquement 
Photoeffekt m zızc effet m photoelectrique pho- 
toelektrisch Adj photoelectrigque Photoele- 
ment nt eiec photopile f 

Photon ['fo:on, fo'to:n, Pl: fo'ttoınan] <-s, -en> nt 
pHYs photon m 

Photosphäre [foto'sfeira, fo:tosfeıra] f ASTRON pho- 
tosphere f Photosynthese [fotozyn'te:za, fo:to- 
zynte:za] f Biol photosynthese f Photovoltaik 
[-volttasık] <-; kein Pl> f ELEc, pRys photovoltaique m 
Photozelle f celiule f photoelectrique 

Phrase [ra:za] <-, -n> f® pejformule f [toute faite] 
& ung (Ausdruck) locution f idiotisme m 
& Mus phrase 
»-n dreschen fam manier la langue de bois (p&j) 

Phrasendrescherf(in) m/f} pej faiseur(-euse) m{f) 
de belles phrases, baratineur(-euse) m{f) (pej fam) 

Phraseologie [frazeolo'gi:, Pl: frazeolo'gizan] <-, 
-n> f Ling phraseologie f 

phraseologisch [frazeo'lo:gıf] Adj ng phraseolo- 
gique 

pH-Wert [pe:'ha:-] mpH m 

Phylogenese [fylo-] f sıoL phylogenese f 

Physik [fyzi:k] <-; kein Pl> f physique f 


BB... 
physikalisch [fyzi'kazlıf] I. Adj &® Experiment, Formel 
de physique; Forschungen physique; Gesetz physique 
© Men -e Therapie physiotherapie f 
II. Adv & Phys physiquement 
@BMED behandeln par physiotherapie 

Physikbuch nt livre m de physique 

Physikerlin) [fy:zike] <-s, -> m{f) physicien(ne) 
m(f) 

Physiklehrer(in) m/f) professeur mf de physique 
Physikprofessor(in) m/f) professeur mf de phy- 
sique [a l’universitE]| Physikstudium nt etudes 
pl de physique Physikstunde f cours m de phy- 
sique 

Physikum ['fy:zikum, Pl: fyızika] <-s, Physika> nt 
examen intermediaire au terme du quatrieme ou 
cinquieme semestre de medecine 

Physikunterricht m [einzelne Unterrichtsstunde) 
cours m de physique; (Gesamtheit der Unterrichts- 
stunden) cours mpl de physique 

Physiognomie [fyziognomi:, Pl: fyziogno'mizan] 
<-, -n> f geh physionomie f 

Physiologe [fyzio'lo:ga] <-n, -n> m, Physiolo- 
gin f physiologiste mf 

Physiologie [fyziolo'gi:] <-; kein Pl> f physiologie f 

physiologisch [fyziollo:gıf] I. Adjphysiologique 
I. Adv physiologiquement; rein - sur le plan pure- 
ment physiologique 

Physiotherapeut(in) m{f) physiotherapeute mf 
Physiotherapie f kein Pl physiotherapie f pas de 
pl 

physisch [!y:zıf] I. Adjphysique 
II. Adv physiquement; rein - sur le plan purement 
physique 

Pi [pi:] <-[s]; kein Pl> nt mark [die Zahl] - [le nom- 
bre] pi m 
»- mal Daumen am grosso modo 

Pianist(in) [pia'nıst] <-en, -en> m{f) pianiste mf 

piano Adv mus piano 

Piano ['pia:no] <-s, -s> nt veraltet (Klavier) piano m 

picheln ['picIn] fam 1. intr Vpicoler (fam) 

Il. tr V zwei Flaschen Wein - siffler deux bou- 
teilles de vin (fam) 
»einen - gehen aller se rincer le gosier (fam) 

Picke [!pıka] <-, -n> fpioche f 

Pickel [pıkl] <-s, -> m @&bouton m; - haben avoir 
des boutons 
© (Spitzhacke) pioche f (Eispickel) piolet m 

Pickelhaube f kıst casque m a pointe 

pickelig f['pıkalis] Adj Person, Gesicht bouton- 
neux(-euse); Haut couvert(e) de boutons 

picken ['pıkn] I. intr V & (Nahrung suchen) Huhn: 
picorer; nach Körnern - picorer des grains 
© (mit dem Schnabel stoßen) nach jdm - donner 
des coups de bec a qn 
Il. tr V@»picorer Körner, Würmer 
© (heraussuchen) etw aus einem Topf/einer 
Schale - piquer qc dans une casserole/une coupe; 
sich (Dat) die leckersten Bissen aus dem Topf - 
grappiller les meilleurs morceaux dans la cocotte 
© + haben o sein a fam (kleben) coller 

Pickerl ['pikel] <-s, -n> nt a autocollant m 

picklig ['pıklıc] Adj s. pickelig 

Picknick ['pıknık] <-s, -s 0 -e> nt pique-nique m; 
[ein] - machen pique-niquer 

picknicken ['pıknıkn] intr Vpique-niquer 

Picknickkorb m panier m de pique-nique 

Pick-up ['pık’ap, 'pıkap] <-s, -s> m (Tonabnehmer, 
Lieferwagen) pick-up m 

picobello [piko'belo] Adv fam impec (fam); bei ihr 
sieht es immer - aus chez elle, c’est toujours 
impec (fam) 

piekfein ['pi:k-] fam I. Adj Restaurant select(e) (fam); 
Kleidung chic 
Il.Adv chiquement (fam); - angezogen bien 
sape(e) (fam) 

piep [pi:p] /nterj cui-cui (am); - machen Vogel: 
piailler (fam) 

»nicht mehr - sagen können fam n’arriver 
möme plus & dire ouf 

Piep m fam »einen - haben avcir un grain, derail- 
ler /fam); keinen - sagen ne pas piper 


piepe ['pi:ps] Adj, piepegal Adj fam das ist mir - 
je m’en [contrelfiche (am) 

piepen ['pi:pn] I. intr V Küken, Vogel: p&pier; Maus: 
couiner (fam); Funkgerät, Computer: &mettre un bip 
Il. intr V unpers fam bei ihm piept es |[o piept’s] il 
deraille /fam); bei dir piept’s wohl? tu debloques 
ou quoi? (fam) 
»sie/es ist zum Piepen elle/c’est a mourir de rire 

Piepen PI s!pepetes fol 

Piepmatz ['pizpmats, Pl: 'pirpmetsa] <-es, Piep- 
mätze> m Kinderspr. petit oiseau m 

piepsen ['pi:psn] intr V@ s. piepen 1. 
€ (mit Fistelstimme reden/singen) parler/chanter 
avec une voix de fausset 

Piepser ['pi:pse] <-s, -> m fam (Personenrufgerät) 
bip m (fam) 

piepsig ['pizpsıc] Adj Stimme fluet(te); Person 
menufe) 

Piepton m bip m; eines Anrufbeantworters bip, 
signal m sonore 

Pier [pire] <-s, -s 0 -e> m debarcadere m, embarca- 
dere m 

piercen ['pizesn] tr V sich - lassen se faire faire un 
piercing 

Piercing ['’pizesın] <-s, -s> nt piercing m 

piesacken ['pi:zakn] ir V famjdn - Person: emböter 
an (fam); Tier: enquiquiner qn (fam) 

pieseln ['pi:zIn] intr V fam @ (nieseln) bruiner 
€» (urinieren) pisser (fam) 

Pietät [pie'te:t] <-; kein Pl> fgehpiete f 

pietätlos geh I. Adj irrespectueux(-euse); Bemerkung 
irreverencieux(-euse) /litter) 
Il. Adv de facon irrespectueuse 

Pietätlosigkeit <-, -en> fgeh@ kein Pl (Mangel an 
religiösem Respekt) irrespect m 
© (Bemerkung) irreverence f [litter), propos m irre- 
verencieux /(litter) 

pietätvoll I. Adjplein de respect 
Il. Adv avec veneration 

Pietismus [pie'tısmos] <-; kein Pl> m pietisme m 

Pietist(in) [pie'tist] <-en, -en> m/f) pietiste mf 

pietistisch [p jetistif] Adj pietiste 

piezoelektrisch ['pietso-] Adj puys piezoelectrique 
Piezoquarz m pHys, TECH quartz m piezoelectrique 

Pigment [pr’gment] <-s, -e> nt pigment m 

Pigmentbildung f pigmentation f Pigment- 
fleck m tache f pigmentaire pigmentfrei Adjsans 
pigment 

Pigmentierung [pıgmentti:run] <-, -en> f pigmen- 
tation f 

Pigmentmangel m depigmentation f pigment- 
reich Adjriche en pigment 

Pik? [pi:k] m »einen - auf jdn haben am avoir 
une dent contre qn 

Pik2 <-s, -> nt KARTEN pique m 

pikant [pi'kant] I. Adj @releve(e); Soße piquant(e); 
Käse fort(e) 
& (frivol) Geschichte, Witzpiquant(e) (litter) 
II. Adv - schmecken £tre releve(e) 

pikanterweise Adv ich bin ihm - begegnet, als 
er aus dem Freudenhaus kam je l’ai croise quand 
il sortait de la maison close, ce qui ne manque pas de 
piquant 

PikassFR nt karten as m de pique Pikbube m kar- 
TEN valet m de pique Pikdame f xarrın dame f de 
pique 

Pike ['pi:ks] <-, -n> f Hıst pique f 
»etw von der - auf lernen fam apprendre en 
commencant en bas de l’Echelle 

piken ['pirkn] fam I.tr V piquer; jdn mit etw - 
piquer qn avec ac; da pikt mich etwas quelque 
chose me pique 
I. intr V Stachein, Spritze, Pullover: piquer 

pikiert [pi'kizet] geh I. Adj offusque(e); über etw 
(Akk) - sein se formaliser de qc 
II. Adv reagieren avec indignation; - das Gesicht 
verziehen prendre une mine offusquee 

Pikkolo ['pıkolo] <-s, -s> m, Pikkoloflasche f 
= quart m de mousseux [o de champagne] 

Pikkoloflöte f piccolo m 

Pikkönig m KARTEN roi m de pique 
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piksen ['pi:ksn] tr, intr Vs.piken ” 

Piksieben / sept m de pique 
»dastehen wie - fam rester plante(e) la [comme 
un poireau] (am) 

Piktogramm [pikto'gram] <-s, -e> nt picto- 
gramme m 

Pilger(in) ['prIge] <-s, -> m{f) pelerin(e) m{f) 

Pilgerfahrt f pelerinage m 

pilgern ['prlgen] intr V + sein @ (wallfahren) alle 
en pelerinage; nach Mekka - se rendre [o aller] en 
pelerinage & la Mecque 
©» fam (gehen) ins Gebirge - faire de la randonnee 
en montagne; durch die Stadt - se balader en ville 
(fam) 

Pilgerreise f s. Pilgerfahrt Pilgerschar 
groupe m de pelerins Pilgerstab m bäton m de 
pelerin Pilgerstätte f lieu m de pelerinage Pil- 
gerväter P/nıst Peres mpl Pelerins Pilgerweg m 
chemin m des pelerins [o de pe£lerinage] 

Pilker ['pılke] <-s, -> m ANGELN leurre m metallique 

Pilkerangeln nt AnGELNn p&che f au leurre metal- 
lique 

Pille ['pıla] <-, -n> f (Tablette, Antibabypille) pilule f; 
die - nehmen prendre la pilule; die - danach la 
pilule du lendemain 

eine bittere - schlucken müssen fam devoir 
avaler la pilule /fam); jdm die bittere - versüßen 
Jam Person: dorer la pilule A qn; Ereignis, Sache: faire 
passer la pilule a qn /fam) 

Pillendreher m zooı bousier m Pillenknick m fam 
flechissement m de la courbe de la natalite dü A la 
pilule 

Pilot(in) [pilo:t] <-en, -en> m/f) pilote mf 

Pilotfilm m film-pilote m Pilotprogramm nt ökon 
programme m pilote Pilotprojekt nt projet- 
-pilote m Pilotstudie /, Pilotversuch m &tude f 
pilote 

Pils [pıls] <-, -> nt pils f 

Pilz [pılts] <-es, -e> m @»champignon m; in die -e 
gehen fam aller aux champignons (fam) 

MED champignon m; einen - haben avoir une 
mycose 

wie -e aus dem Boden [o aus der Erde] schie- 
Ren pousser comme des champignons 

Pilzbefall m meo, acr attaque f fongique [o cryptoga- 
mique] Pilzbuch nt livre m sur les champignons 
Pilzerkrankung f mep mycose f pilzförmig 
[-feermig] Adj fongiforme, en forme de champignon 
Pilzfreund(in) m/f) amateur m de champignons 
Pilzgericht nt plat m aux champignons Pilzgift nt 
substance f veneneuse Pilzinfektion f infection f 
fongique Pilzkrankheit f mycose f Pilzkunde f 
mycologie f Pilzsammler(in) m/f) ramas- 
seur(-euse) m{f) de champignons Pilzsuppe f 
soupe f aux champignons pilztötend Adjfongicide 
Pilzvergiftung f intoxication f par des champi- 
gnons Pilzzucht f culture f de champignons 

Piment [pi'ment] <-[e]s, -e> m o ntpiment 

Pimmel ['pım!] <-s, -> m fam zizi m (fam) 

Pimpf [pımpf] <-[e]s, -e> m fam gosse m (fam) 

PIN [pın] <-, -s> f Abk von persönliche Identifika- 
tionsnummer ınrorM code m confidentiel [o PIN]; 
seine - eingeben taper son code confidentiel 
[o PIN] 

pingelig ['pınalic] Adj fam maniaque; sei doch 
nicht so -! ne sois pas si maniaque! 

Pingpong ['pımpan] <-s; kein Pl> nt ping-pong m 

Pinguin ['pingui:n] <-s, -e> m pingouin m 

Pinie ['pi:nis] <-, -n> f pin m parasol 

Pinienkern m pigne f pignon m (mipi) 

pink [pınk] Adjrose bonbon [o vif] 

Pink <-s, -s> nt rose m vif; ein T-Shirt in - un tee- 
-shirt rose vif 

Pinke ['pınka] <-; kein Pl> f fam (Geld) pognon m, 
fric m 

Pinkel ['pınkl] <-s, -> m pej fam ein feiner - un 
minet /pej) 

pinkeln ['pınkin] intr V fam pisser (fam) 

Pinkepinke ['pınks'pınka] <-> fs. Pinke 

pinkfarben [-farbn] Adjrose vif 

Pinne ['pına] <-, -n> f naut barre f 


a 
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pinnen ['pınan] tr V fam [mit einer Nadel befesti- 
gen) €pingler; [mit einer Reißzwecke befestigen) 
punaiser; etw an die Wand - Epingler/punaiser qc 
au mur 

Pinnwand f tableau m aide-me&moire 

Pinscher ['pınfe] <-s, -> m (Hund) pinscher m 

Pinsel ['pınzl] <-s, -> m pinceau m 

pinseln ['pınzin] tr V&» fam (streichen, malen) pein- 
dre Wand, Geländer; gribouiller Bild 
@fam (schreiben) einen Spruch an die Wand - 
barbouiller une inscription au mur 
MED badigeonner Zahnfleisch 

Pinte ['pınts] <-, -n> ffam (Kneipe) troquet m (fam) 

Pin-up-girl [pın?apge:l] <-s, -s> nt pin up f 

Pinzette [pın'tseta] <-, -n> f pincette f (Kosmetik- 
pinzette) pince f a Epiler 

Pionier(in) [pio'nizg] <-s, -e> m/f) ®geh pion- 
nier(-iere) m{f); die -e der Luftfahrt les pionniers 
de l’aviation 
@MiL sapeur m; die -e les soldats mp/ du genie 

Pionierarbeit fkein Pltravail m de pionnier pas de 
pl; - leisten effectuer un travail de pionnier Pio- 
niererfindung / jur invention f precurseur 

Pipapo [pipa'po:] <-s; kein Pl> nt fam» mit allem - 
et tout le bataclan (fam) 

Pipeline ['pasplarn] <-, -s> f pipeline m 

Pipette [pi'psta] <-, -n> f pipette f 

Pipi [pi'pi:] <-s; kein Pl> nt Kinderspr. pipi (enfan- 
tin); - machen faire pipi 

Pipifax ['pıpifaks] <-; kein Pl> nt pej fam bricole f 
das ist doch -! c’est trois fois rien! 

Pippin [prpi:n, 'pıpiin] <-s> m Hıst - der Kurze 
Pepin le Bref 

Piranha [pi'ranja] <-[s], -s> m piranha m 

Pirat(in) [pi'ra:t] <-en, -en> m/{f) pirate m 

Piratenschiff nt bateau de pirates m Piratensen- 
der m emetteur m pirate 

Piraterie [pirata'ri:, Pl: pirate'rizan] <-, -n> f pirate- 
rie f 

Pirol [pi'ro:l] <-s, -e> m loriot m 

Pirouette [pi'ruesta] <-, -n> f pirouette f 

Pirsch [pırf] <-; kein Pl> f chasse f; auf die - 
gehen aller ä la chasse [a l’approche]; auf der - 
sein ötre A la chasse 

Pirschangeln nt angein p&che fa röder 

pirschen ['pırfn] I. intr Vchasser; auf Hasen [Akk) - 
chasser le lievre ä l’approche 
I. r V sich in den Garten - se faufiler dans le jar- 
din 

PISA-Studie, Pisa-Studie ['piza-] f enquete f 
PISA (programme international pour le suivi des 
acquis des eleves); an der - teilnehmen participer 
a l’enquete PISA 

Pisse ['pısa] <-; kein Pl> fvulgpisse f (vulg) 

pissen ['pısn] intr V vulgpisser (fam) 

Pissoir [pr'sga:e] <-s, -s 0 -e> nt urinoir m 

Pistazie [pısta:tsia] <-, -n> f pistache f; (Baum) pis- 
tachier m 

Piste ['pısta] <-, -n> fpiste f 

Pistenraupe f engin m de damage des pistes, 
ratrac® m 

Pistole [pısto:lo] <-, -n> f pistolet m 
»jdm die - auf die Brust setzen mettre qn au 
pied du mur; wie aus der - geschossen fam du 
tac au tac; seine Antwort kam wie aus der - 
geschossen il a repondu du tac au tac 

Pistolengriff m poignee f de pistolet Pistolenku- 
gel f balle f de pistolet Pistolenlauf m canon m 
de pistolet Pistolenmündung /bouche f du pisto- 
let Pistolenschießen nt kein Pltir m au pistolet 
Pistolentasche / gaine f de pistolet 

Pitbull ['pıtbul] <-s, -s> m pit-bull m, pitbull m 

pitschnassFR f'pıt-] Adj fam completement trem- 
pele) 

pittoresk [pıto'resk] Adj geh pittoresque 

Pius ['pizos] <-> m Hıst Pie m; - XII. Pie XII 

Pixel ['pıksl] <-s, -5> nt INFORM pixel m 

Pizza ['pıtsa, Pl: 'pitsas, 'pıtsn] <-, -s 0 Pizzen> f 
pizza f 

Pizzaservice m service m de livraison de pizza & 
domicile; sich (Dat) etw beim - bestellen com- 


IST 
mander ac au m de livraison de pizza ä domi- 
cile 

Pizzeria [pite'riza, Pl: pıtse'rizan, pitse'rizas] <-, Pizze- 
rien 0 -s> f pizzeria f 

Pkt. Abk von Punkt pt 

Pkw ['pe:ka:ve:, perkaz've:] <-s, -s>> m Abk von Per- 
sonenkraftwagen voiture f [particuliere] 

Placebo [pla'se:bo] <-s, -s> nt MED plac&bo m, pla- 
cebo m; jdm ein - verabreichen donner ägn un 
placebo [o placebo] 

Placeboeffekt m meo effet m plac&bo [o placebo] 

Plache ['plaxs] <-, -n> f a, speutsch (Plane) bä- 
che f 

placken ['plakn] r V fam sich - se crever (fam) 

Plackerei [plaks'rag] <-, -en> f fam galere f (fam); 
eine elende - une sacr&e galere 

plädieren* [pledi:ran] intr V&s jur plaider; auf Frei- 
spruch - Angeklagter, Rechtsanwalt: plaider non-cou- 
pable; auf schuldig - Staatsanwalt: requerir la recon- 
naissance de la culpabilite de l’accuse(e) 
geh (sich aussprechen) für etw - plaider pour 
ac; dafür -, dass verhandelt wird plaider pour 
qu’il y ait des negociations 

Plädoyer [pledga'je:] <-s, -s> nt ®&JUR eines Rechtsan- 
walts plaidoirie f; eines Staatsanwalts requisitoire m; 
ein - halten Rechtsanwalt: faire une plaidoirie; Staats- 
anwalt: prononcer un requisitoire 
© geh (Eintreten) - für/gegen etw plaidoyer m 
pour [o en faveur de]/contre qc 

Plafond [pla'f5:] <-s, -s> m @&piaL (Zimmerdecke) 
plafond m 
©» Fachspr. (Obergrenze) plafond m 

Plage ['pla:ga] <-, -n> f plaie f; (Schädlingsplage) 
fleau m; es ist eine - mit ihm/ihr! c’est un vrai 
calvaire avec lui/elle! 

Plagegeist m pej fam (Person) casse-pieds mf 
(fam); (Insekt) sale bestiole f 

plagen ['pla:gn] I.itr V jdn - Person: harceler qn; 
Schmerzen, Juckreiz: faire souffrir qn; Gewissen: tour- 
menter qn; Sorgen: tracasser qn; Neugierde: devorer 
qn; Hunger, Durst: tenailler qn; ein geplagter 
Mensch un homme bien a plaindre 
II. r V sich mit seiner Arbeit - s’esquinter ä faire 
son travail (am); sich mit einer Krankheit - souf- 
frir d’une maladie 

Plagiat [pla'gia:t] <-[e]s, -e> nt geh plagiat m 

Plagiator(in) [pla'gia:to:g, Pl: plagia'to:ran] <-s, 
.en> m{f) geh plagiaire mf 

plagiieren* [plagi'i:ran] geh. tr V plagier Werk 
II. intr V faire du plagiat 

Plakat [pla'ka:t] <-[e]s, -e> nt affıche f; -e [anjkle- 
ben coller des affiches 

Plakatfarbe f peinture f pour affiches 

plakativ [plakatti:f] geh I. Adjfrappant(e) 

II. Adv herausstellen, wirken remarquablement 

Plakatmaler(in) m/f) affichiste mf Plakatmale- 
rei f peinture f d’afiche Plakatsäule f colonne f 
Morris Plakatträger(in) m/f) homme-sandwich m 
Plakatwand f panneau m d’affichage Plakat- 
werbung f affichage m publicitaire 

Plakette [pla'kets] <-, -n> f badge m; (Gedenkpla- 
kette) medaille f 

plan [pla:n] Adjplan(e) 

Plan [P!: 'pleına] <-[e]s, Pläne> m & (Überlegung, 
Planzeichnung) plan m; nach - vorgehen proceder 
selon les plans; nach - [verlaufen se derouler 
comme prevu 
© meist Pl (Planung, Absicht) projet m; Pläne 
machen/schmieden faire des projets/forger des 
plans; Pläne koordinieren [o aufeinander 
abstimmen] coordonner des plans; jds Pläne 
durchkreuzen contrecarrer les plans de qn 
»- B fam plan B; keinen - haben fam n’avoir 
aucune idee; jdn auf den - rufen provoquer l’inter- 
vention de qn; auf dem - stehen ötre prevufe); auf 
den - treten Person: se manifester 

Planabschnitt m &tape f d’un plan Planabstim- 
mung f coordination f du plan; betriebliche 
- coordination du plan de l’entreprise Planab- 
weichung / €cart m par rapport au plan Plan- 
aufgabe f indice m planifit Planauflage f 


{in der ehemaligen DDR) indice m planifie Planbe- 
stand m stocks mp! budgetes 

Plane ['pla:na] <-, -n> fbäche f 

planen ['pla:nan] tr V @®planifier Projekt, Maßnahme, 
Verbrechen; sie plant, sich selbständig zumachen 
elle prevoit de se mettre a son compte 
«3 (entwerfen) dessiner les plans de Bauwerk 

Planerc{in) ['pla:ne] <-s, -> m/f) planificateur(-trice) 
m{f) 

planerisch ['pla:narıf] Adj Vorgabe planifie(e); Fehler 
de planification; -e Vorarbeiten des &tudes fp! prea- 
lables 

Planet [pla'ne:t] <-en, -en> m plante f 

planetarisch [plane'ta:rıf] Adjplanetaire 

Planetarium [plane'ta:rium, Pl: plane'ta:rion] <-s, 
Planetarien> nt planetarium m 

Planetenbahn / asıron orbite f planetaire Plane- 
tengetriebe nt krz-TEcH planetaire m Planeten- 
system nt systeme m plan6taire 

Planetoid [planetoii:t, Pl: planeto'i:dn] <-en, -en> m 
ASTRON planetoide m 

Planfeststellung f apmın plan m declaratif d’utilite 
publique Planfeststellungsverfahren nt apmın 
procedure f prealable a la declaration d’utilite pu- 
blique, procedure d’approbation de grands pro- 
jets publics plangemäß Adj, Adv s. planmäßig 

planieren* [pla'ni:ran] fr V aplanir 

Planierraupe f bulldozer m 

Plan-Ist-Abrechnung f ökon comptabilisation f 
des Ecarts [plan-reel] Plan-Ist-Vergleich m ökon 
comparaison f plan-reel 

Planke ['planka] <-, -n> f planche f 

Plänkelei [plenks'las] <-, -en> fa. figescarmouche f 

plänkeln ['plenkIn] intr Vs’accrocher 

Plankosten Pl/ökon coüts mp! budgetes 

Plankton ['plankon] <-s; kein Pl> nt plancton m 

planlos I. Adjdesordonne[e) 
II. Adv au hasard 

Planlosigkeit <-; kein Pl> f absence f de methode 

planmäßig I. Adj © Abfahrt, Ankunft normal(e); Flug 
regulier(-iere); Veranstaltung qui a lieu regulierement 
© (systematisch) Arbeiten, Vorgehen, Suche m&tho- 
dique; Ausrottung, Vernichtung systematique I. Adv 

verkehren, stattfinden comme prevu &% (systema- 

tisch) arbeiten, vorgehen, suchen methodiquement; 
ausrotten, vernichten syst&matiguement Planmäßig- 
keit <-; kein Pl> f (planmäßige Art) esprit m 
methodique Planpreis m prix m budgete Plan- 
quadrat nt quadrilatere m [du plan]; im - B 4 lie- 
gen se trouver en position B 4 

Planschbecken nt pataugeoire f 

planschen ['planfn] intr V’barboter 

Plansoll nt kein Plnormes fpl! de production Plan- 
spiel nt mıL jeux mp/ de strategie Planstelle f 
poste m budgetaire 

Plantage [plan'ta:33] <-, -n> f plantation f 

Plantagenwirtschaft /kein Plligniculture f 

Planumsatz m chiffre m d’affaires budgete 

Planung ['pla:nun] <-, -en> f@&» kein PI (das Planen) 
eines Bauwerks, Projekts &tude f; eines Urlaubs planifica- 
tion 5 eines Vorhabens, Verbrechens preparation f sich 
in der - befinden ötre a l’etude 

(errechneter Plan) plan m, planning m 

Planungsabteilung / service m de planification 
PlanungsausschussFR m commission f de pla- 
nification Planungsbehörde f service m de la 
planification Planungsbüro nt bureau m d’&tudes 
Planungschef(in) m{f} directeur(-trice) m/f) de la 
planification Planungskommission f commis- 
sion f de planification PlanungsprozessfR m 
processus m de planification Planungsrecht nt 
jur droit m du plan [o de la planification] Pla- 
nungsstadium ni stade m de planification 

planvoll I. Adj planifie(e) II. Adv arbeiten, vorgehen 
systmatiquement, d’une maniere systematique 
Planvorsprung m avance f par rapport au plan; 
einen - erarbeiten acquerir une avance sur le plan 

Planwagen m chariot m [bäche] 

Planwirtschaft f &conomie f planifiee 

Plappermaul nt pej fam moulin m ä paroles (fam) 

plappern ['plapen] fam I. intr Vbavarder 
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Il. tr V marmonner Unverständliches, Unsinn 

Plaque [plak] <-, -s> f mep &% (Hautfleck) plaque f 
© (Zahnbelag) plaque f dentaire 

plärren ['pleran] pejl1. intr V © (weinen) Kind: pleur- 
nicher 
© (lärmen) Person, Radio: brailler (fam) 
I. tr V brailler Lied 

Plasma ['plasma, Pl: 'plasman] <-s, Plasmen> nt 
MED, PHYS plasma m 

Plasmabildschirm m tech Ecran m plasma Plas- 
machemie f chimie f des plasmas Plasmakon- 
serve f meD poche f de plasma Plasmaphysik f 
physique f des plasmas Plasmazelle f meist PImeo 
plasmocyte m 

Plasmozyt [plasmo'sy:t] <-en, -en> m MED plasmo- 
cyte m 

Plastik! ['plastık] <-s; kein Pl> nt (Kunststoff) plas- 
tique m; aus - en plastique 

Plastik? <-, -en> f& kunst sculpture f 
&Meo plastie f 

Plastikbecher m gobelet m en plastique Plas- 
tikbeutel m sac m en plastique Plastik- 
bombe / bombe f au plastic Plastikeimer m 
seau m en plastique Plastikeinband m reliure f 
en plastique Plastikflasche f bouteille f en 
plastique Plastikfolie f feuille f de plastique 
Plastikgeld nt fam cartes fpl de credit Plastik- 
geschossFR nt balle f en plastique Plastik- 
müll m dechets mp! plastiques Plastiksack m 
sc m en plastigue Plastiksprengstoff m 
explosif m plastique Plastiktüte / sac m en plas- 
tique 

Plastilin [plastii:n] <-s, -e> nt päte fa modeler 

plastisch ['plastıf] I. Adj @ (formbar) Material malle- 
able 
© (räumlich) Wirkung en |o de] relief; Eindruck de 
relief 
& (anschaulich) Eindruck, Schilderung clairement r&a- 
lise(e) 
Ü MED Chirurgie plastigque; -er Chirurg sp£cialiste m 
de la chirurgie plastique 
II. Adv ©» (räumlich) en relief 
@ (anschaulich) schildern, sich vorstellen concrete- 
ment 

Plastizität [plastitsitert] <-; kein Pl> f plasticite f 

Platane [pla'ta:na] <-, -n> f platane m 

Plateau [pla'to:] <-s, -s> nt plateau m 

Plateauphase / prysıo phase f en plateau Pla- 
teauschuh m chaussure f a plateforme Plateau- 
sohle ftres haute semelle compensee 

Platin ['pla:ti:n] <-s; kein Pl> nt platine m 

platinblond Adj blond(e) platine; -e Haare des 
cheveux [blonds] platine; eine -e Frau une blonde 
platinee 

Platine [pla'tiina] <-, -n> f ınrorm platine f 

Platinengehäuse nt ınrorm boitier m de platine 

Platinhochzeit f noces fp! de platine Platin- 
schmuck m bijoux mpl en platine 

PlatitüdeAlT [platity:da] <-, -n> fs. Plattitüde 

Platon ['pla:ton] <-s> m hıst Platon m 

platonisch [pla'to:nıf] geh 1. Adj Liebe, Beziehung pla- 
tonique 
II. Adv lieben platoniquement 

platsch [platj] Inter vlan; (beim Aufprall auf Was- 
ser) plouf; - machen fam faire plouf (fam) 

platschen ['platfn] intr V+ sein fam & faire flac 
© (aufprallen) auf den Boden - gicler par terre; 
ins Wasser - tomber dans l’eau en faisant plouf 
(am) 

plätschern [’pletfen] intr V ©&+ haben [ein plät- 
scherndes Geräusch machen) Wasser, Bach: clapoter; 
das Plätschern le murmure 

»+ sein (fließen) ins Tal - s’ecouler en clapotant 

ans la vall&e 

platt [plat] I.Adj ® (flach) plat(e); Nase aplati(e); 
einen Platten haben fam ötre a plat 

© (geistlos) Witzplat(e); Bemerkungbanal(e) 

‚fam (verblüfft) - sein [en] &tre [o rester] baba 
(fam) 
II. Advjdn/etw - drücken £craser qn/qc 

Platt <-[s]> nt s. Plattdeutsch 


IEIREIERN: a": nenn 
Plättchen [’pletsan] <-s, -> nt & [Steinplättchen) 
[petite] plaque f 
© (Metallplättchen) lamellle] f 
Plättchenhaken m anceın hamecon m ä palette 
plattdeutsch 1.Adj Dialekt bas allemand(e); Wort, 
Ausdruck de bas allemand II. Adv - sprechen parler 
bas allemand Plattdeutsch nt le bas allemand; 
- verstehen comprendre le bas allemand; auf/in - 
en bas allemand Plattdeutsche nt dek! wie Adj 
das - le bas allemand 
Platte ['plats] <-, -n> f ® (Steinplatte, Keramik- 
platte) (klein) carreau m; (groß) dalle f 
€» (Metallplatte) plaque f 
(Servierplatte) plateau m 
(Speisenplatte) Kalte - assiette f anglaise 
‚fam (Glatze) calvitie f 
» (Schallplatte) disque m 
» (Kochplatte) plaque f [electrique] 
ständig die alte - auflegen fam entonner [tou- 
jours] le m&me refrain; eine andere [o neue] - auf- 
legen fam changer de disque (fam); die - kennen 
Jam connaitre la chanson [o la musique]; - machen 
sl &tre S.D.F; putz die -! fam debarrasse le plan- 
cher! /fam) 
Plätteisen ['plet-] nt DEUTSCH fer f A repasser 
plätten ['pletn] fr V NDEUTSCH repasser 
Plattenbelag m [Belag mit kleinen Platten) carre- 
lage m; (Belag mit großen Platten) dallage m 
Plattencover nt pochette f de disque Platten- 
firma maison f de disques 
Plattenleger(in) [-Ie:ge] <-s, -> m{f} carre- 
leur(-euse) m/f} 
Plattensee m der - le lac Balaton 
Plattenspieler m [platine f] tourne-disque m Plat- 
tenteller m plateau m Plattenwechsler [-veksle] 
<-s, -> m changeur m [automatique] de disques 
Plätterin ['pletarın] <-, -nen> f nDEuTscH (Büglerin) 
repasseuse m 
Plattfisch m poisson m plat Plattform f «sa. 
INFORM plate-forme f& figeine gemeinsame - fin- 
den trouver une plate-forme en commun Platt- 
fuß m ©®pied m plat; Plattfüße haben avoir les 
pieds plats &fam [Reifenpanne) pneu m ä plat 
Plattfußindianer m a. pej fam (plattfüßiger 
Mensch, Infanterist) pied m plat (pej fam) 
Plattheit [plathast] <-, -en> f® kein Pl (Flachheit) 
absence f de relief 
 (Plattitüde) platitude f 
plattieren* [pla'ti:ran] £r V TECH plaquer Metall 
PlattitüdeRR [platitty:da] <-, -n> fgeh platitude f 
plattlmachen tr V fam & (ruinieren) faire tomber 
en deconfiture, Ecraser Unternehmen 
@ (zerstören) d&molir Gebäude 
Platz [plats, Pl: 'pletss] <-es, Plätze> m &8 (freier 
Raum) place f; - brauchen avoir besoin de place; 
jdm/einer S. - machen faire place A qn/gc; für 
jdn/etw - schaffen faire de la place ä qn/gc; 
ausreichend - für jdn/etw bieten offrir suf- 
fiiamment de place ä qn/gc; - sparend parken ra- 
tionnellement, en gagnant de la place; eine - 
sparende Bauweise une construction rationnelle; 
- sparend sein faire gagner [o &conomiser] de la 
place; - da! fam degage/degagez! (fam) 
(Anlage, freie Fläche) place f 
(Sportplatz) terrain m; auf eigenem - sur son/ 
eur/... [propre] terrain; auf gegnerischem - A l’ex- 
terieur; jdn vom - stellen expulser qn [du terrain] 
© (Stelle, Ort, Startplatz) place f; einen festen - 
auf dem Schreibtisch haben avoir sa place sur le 
bureau; auf die Plätze, fertig, los! A vos marques! 
Prets? Partez! 
© (Sitzplatz, Teilnahmemöglichkeit) place f; jdm 
einen - freihalten garder une place ä an; - neh- 
men geh prendre place; behalten Sie doch bitte 
-! gehje vous en prie, restez assis(e)!; in dem Kurs 
sind noch Plätze frei il ya encore de la place dans 
le cours 
© (Rang) place f position / auf - drei A la troisiome 
place; seinen - behaupten consolider sa place; jdn 
auf die Plätze verweisen surclasser qn 
>ınrorM (Speicherkapazität) emplacement m libre; 
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auf dem Server ist noch - le serveur n’est pas 
encore sature 
»-! assis!; fehl am -[e] sein Person: n’&tre pas A sa 
place; Sache: &tre deplace(e), n’&tre pas ä sa place; 
Bedenken, Mitleid: n’&tre pas de mise 

Platzangst f © fam (Klaustrophobie) claustropho- 
bie f - Kriegen faire de la claustro (fam) &s psycH 
(Agoraphobie) agoraphobie f Platzanweiserfin) 
m{f} ouvreur(-euse) m{f) Platzausnutzung fkein 
Plexploitation f de l’espace 

Plätzchen ['pletssan] <-s, -> nt & Dim von Platz 
petite place f 
© (Gebäck) = petit gäteau m sec 

platzen ['platsn] intr V+ sein © Ballon, Tüte: Eclater; 
Reifen: crever; Hemd, Hose, Naht: craquer 

‚ (fast umkommen) vor Neid/Neugier (Dat) - 
crever d’envie/de curiosite; vor Ärger/Wut (Dat) 
- exploser de colere/fureur /fam) 
©&fam (fehlschlagen) Projekt, Plan, Termin: foirer 
(fam); Party:tomber a l’eau; etw - lassen faire foirer 
ge (fam) 

Platzhalter m @s typ caractere m de remplacement 
LING marque f de reservation Platzhirsch m 
zooL grand vieux cerf m && fig, pejchef m de file 

platzieren*RR [platsisran] I. tr V @®placer Person, 
Gegenstand; inserer Anzeige, Artikel 
@SPORT, FIN placer; ein [gut] platzierter Wurf/ 
Schuss un tir bien plac& 

Il.r V sich - [können] Mannschaft, Sportler: |pou- 
voir] se classer parmi les premiers(-ieres) 

Platzierungff [pla'si:run] <-, -en> f@ kein Pla. rın 
(das Platzieren) placement m; - von ausländi- 
schen Wertpapieren placement de titres &trangers 
© (Rangfolge) classement m 

Platzkarte f [billet m de] reservation f Platzkon- 
zert nt concert men plein air 

Platzkostenrechnung f ökon comptabilite f par 
poste de travail 

Platzmangel m manque m de place 

Platzpatrone f cartouche f a blanc Platzregen m 
averse f 

Platzreservierung / reservation f 

platzsparend 1.Adj (in Verbindung mit einem 
Adverb, als Komparativ oder Superlativ wird diese 
zusammengeschriebene Form verwendet; ansons- 
ten ist auch Getrenntschreibung möglich) Konstruk- 
tion, Bauweise rationnel(le); sehr - sein faire gagner 
[o &conomiser] beaucoup de place 
II. Adv parken rationnellement, en gagnant de la 
place; s. a. Platz &» 

Platzverweis m expulsion f [o exclusion f] [du ter- 
rain] Platzwart(in) m/f) gardien(ne) m/f) [du 
stade] Platzwette f sport pari m 

Platzwunde / dechirure f 

Plauderei [plauds'ras] <-, -en> f causerie f 

Plauderer ['plaudare] <-s, -> m, Plauderin f 
© causeur(-euse) m/f) 
© (indiskrete Person) rapporteur(-euse) m/f) 

plaudern ['plauden] intr V &#mit jdm/über etw 
[Akk) = bavarder avec qn/de qc 
© (Geheimnisse verraten) parler 

Plauderstündchen nt brin m de causette (fam) 
Plaudertasche f hum, pej pie f (fam) Plauder- 
ton m kein Plton m decontracte 

Plausch [plauf] <-[e]s, -> m spzutsch, a bavar- 
dage m;sich zum - treffen se rencontrer pour faire 
la causette (fam) 

plauschen ['plaufn] intr V speutscH, A papoter; mit 
jdm - papoter avec qn 

plausibel [plau'zi:b!] I. Adj Grung, Erklärungplausible; 
jdm etw - machen faire comprendre gcäqn 
II. Adv erklären, darstellen de fagon plausible 

Plausibilität [plauzibilite:it] <-; kein Pl> f geh plau- 
sibilite f 

Playback [ple!'bek], Play-backFR <-s, -s> nt play- 
-back m 

Playboy [-bar] <-s, -s> m play-boy m 

Playgirl [-ge:ei] <-s, -s> nt pin up f de luxe 

Plazebo [pla'tse:bo] <-s, -s> nt s. Placebo 

Plazenta [pla'senta, Pl: pla'tsentas, pla'tsentn] <-, -s 0 
Plazenten> f mEp placenta m 
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Plazet ['pla:tset] <-s, -s> nt geh agrement m; sein - 
zu etw geben donner son agrement A qc; jds - 
haben avoir l’agröment de qn 

plazieren*ALT [pla'si:ran] tr V s. platzieren 

PlazierungAtT [pla'siirun] <-, en> fs. Platzierung 

Plebejer(in) [ple'be:je] <-s, -> m/f} plebeien(ne) 
m{f) 

Plebiszit [plebısigi:t] <-[e]s, -e> nt plebiscite m 

Plebs [pleps, ple:ps] <-es; kein PI> m pejgehplebe f 
(p&j), populace f (p&j) 

pleite ['plasts] Adj fam fauche(e); - sein Person: &tre 
fauche(e) (fam); Firma: &tre en deconfiture (fam) 

Pleite <-, -n> f fam @faillite f - machen Firma, 
Geschäft: faire faillite 
© (Reinfall) fiasco m; mit jdm/etw eine - erle- 
ben faire un bide [o flop] avec qn/qc (fam) 

pleitelgehenfR intr V unreg fam Firma, Geschäft: 
tomber en deconfiture /fam) Pleitegeier m fam 
spectre m de la faillite; über dem Unternehmen 
schwebt der - le spectre de la faillite plane sur l’en- 
treprise 

Plektron ['plektron, Pl: 'plektron, 'plektra] <-s, Plek- 
tren 0 Plektra> nt mus plectre m 

plemplem [plem'plem] Adj sl! zinzin; - sein ötre zin- 
zin [o timbre(e)] (fam) 

Plenarsaal [ple'na:e-] m = hemicycle m Plenarsit- 
zung / Plenarversammlung f reunion f ple- 
niere 

Plenum ['ple:num, Pl: pleina] <-s, Plena> nt assem- 
blee f pleniere, plenum m 

Pleonasmus [pleo'nasmus, Pl: pleo'nasman] <-, 
Pleonasmen> m pos pl&Eonasme m 

Pleuel ['plasal] <-s, -> m Teck bielle f 

Pleuelfuß m TecH pied m de bielle Pleuelfußla- 
ger nt tech bague f de pied de bielle Pleuelkopf m 
TECH tete f de bielle Pleuellager nt TECH coussi- 
net m de bielle Pleuelstange / bielle f 

Plissee [plr'se:] <-s, -s> nt tissu m plisse 

Plisseerock m jupe f plissee 

plissieren* [pivsi:ran] tr V plisser Stoff, Rock 

PLO [pe:’el?o:] <-> f Abk von Palestine Liberation 
Organization OLP f 

PLO-Chef m chef m de ’OLP 

Plockwurst ['pl>k-] f GAsTR saucisson sec ä base de 
lard et de viande de boeuf et de porc 

Plombe ['plsmba] <-, -n> f@ (Bleisiegel) plomb m 
€» (Zahnplombe) plombage m 

plombieren* [plsm'bi:ran] tr V plomber 

Plotter ['plste] <-s, -> m INFORM traceur m; eine 
Zeichnung per - erstellen &laborer un dessin au 
moyen d’un traceur 

Plottertreiber m ınrorm pilote m de traceur 

plötzlich I. Adj soudain(e); Bewegung brusque; Tod 
subit(e) 

II. Adv soudain, tout ä coup; sich verändern brusque- 
ment; sterben subitement; es kam alles so - c’6tait 
tellement inattendu 

»aber etwas -! fam et que ca saute! (fam) 

Pluderhose ['plu:de-] f pantalon m bouffant 

Plug-in [plag”ın] <-s, -s> nt INFORM plugiciel m 

plump [plump] I. Adj @& Aussehen, Körperbau, Gestalt 
massif(-ive) 
© (schwerfällig) Bewegungen gauche; Gang lourd(e) 

dummdreist) primitif[-ive); das ist eine ganz 
-e Lüge! c’est cousu de fil blanc! 
II. Adv ©& (schwerfällig) gauchement 
© (dummdreist) maladroitement 

Plumpheit ['plumphast] <-, -en> f @kein Pl 
{Plumpsein) maladresse f 
© (plumpe Handlung) geste m maladroit 

plumps [ploumps] /nterj pouf, boum; [beim Aufprall 
auf Wasser) plouf 

Plumps <-es, -e> m fam bruit m sourd, boum m; 
(Aufprall auf Wasser) plouf m 

plumpsen ['plumpsn] intr V + sein fam auf den 
Boden - tomber lourdement par terre; ins Was- 
ser - tomber dans l’eau en faisant un grand plouf; 
sich in den Sessel - lassen s’affaler dans un fau- 
teuil 

Plumpsklo|sett] nt fam latrines fp! 

Plunder ['pluonde] <-s; kein Pl> m fambric-a-brac m 
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Plünderer ['pivndare] <-s, -> m, Plünderin f pil- 
lard(e) m{f) 

Plundergebäck nt = gäteau m feuillete 

plündern ['pivnden] I. tr V&piller Geschäfte, Häuser; 
das Plündern le pillage 
&fig, hum (leeren) devaliser Kühlschrank, Konto 
Il. intr Vse livrer au pillage 

Plünderung ['pivndevn] <-, -en> f pillage m 

Plural ['plu:ra:l] <-s, -e> m pluriel m 

Pluralismus [plura'lıssmos] <-; kein Pl> m geh plu- 
ralisme m 

pluralistisch [pluraliistif] Adj geh pluraliste 

plus [plus] I. Präp + Gen plus; fünfhundert Euro 
Miete - Nebenkosten cinq cents euros de loyer 
plus les charges 
II. Konj plus; fünf - vier ist [o gleich] neun cinq 
plus quatre font [o &galent] neuf; rund tausend Sei- 
ten, -/minus drei Prozent environ mille pages, ä 
trois pour cent pres, en plus ou en moins 
II. Adv & (über null Grad) - drei Grad, drei 
Grad - plus trois degres 
& Phys von - nach minus du pöle positif au pöle 
negatif 

Plus <-, -> nt &® MATk plus m 
©» (Überschuss) exc&dent m; mit etw im - sein 
avoir un excedent de qc; bei etw [ein] - machen 
faire un benefice avec qc 
& (Vorzug) plus m, bon point m; diese Kenntnisse 
sind ein großes - c’est un plus d’avoir ces connais- 
sances 

Plüsch [plyj, plyıf] <-[e]s, -e> m peluche f 

plüschig ['plyfis, 'plyıfıs] Adj pelucheux(-euse) 

Plüschsessel m fauteuil m en peluche Plüsch- 
sofa nt canape m au tissu pelucheux Plüsch- 
tier nt animal m en peluche 

Pluspol m pöle m positif Pluspunkt m & (Vorzug) 
plus m, bon point m & (Wertungseinheit) point m 

Plusquamperfekt ['pluskvam-] nt GRAM plus-que- 
-parfait m 

plustern ['plu:sten] I. tr V herisser Federn 
Il.r V sich - Tier: se herisser 

Pluszeichen nt signe m plus 

Pluto ['plu:to] <-s> m [la planete] Pluton f 

Plutonium [plu'to:nium] <-s; kein Pl> nt cHEM plu- 
tonium m 

Plutoniumwirtschaft / exploitation f du pluto- 
nium 

PLZ Abk von Postleitzahl code m postal 

Pneu [pne:] <-s, -s> m bes. a, CH pneu m 

pneumatisch [pnay'ma:tıf] I. Adjpneumatique 
II. Adv - betrieben fonctionne(e) par systeme 
pneumatique 

Pneumokokke [pnzzmo'kska] <-, -n> f, Pneumo- 
kokkus [pnarmo'kakus] <-, -kokken> m meist Pl 
MED pneumocoque m 

Pneumolnolloge [pnamo(no)'lo:ga] <-, -n> m, 
Pneumolnojllogin f meD pneumologue mf 

Pneumolnojllogie [pnazmo(no)lo'gi:] <-; kein Pl> f 
MED pneumologie f 

Pneumothorax m MED pneumothorax m 

Po [po:] <-s, -s>> m fam cul m (fam), fesses fpl! (fam) 

Pobacke /famfesse f 

Pöbel ['pe:bl] <-s; kein Pl> m pej populace f (p&j) 

Pöbelei [pe:b>'lar] <-, -en> f fam ®kein Pl (das 
Pöbeln) barouf m (fam) 
© meist Pl (Außerung) grossierete f 

pöbelhaft I. Adj grossier(-iere) 
II. Adv grossierement 

pöbeln ['pe:bin] intr V fam faire de la provoc (fam) 

pochen ['p>xn] intr V geh @ (klopfen) frapper; 
gegen/an etw [Akk) - frapper contre/ä qc; hast 
du das Pochen nicht gehört? tu n’a pas entendu 
frapper? 
€ (rhythmisch schlagen) Herz: battre 
© (insistieren) auf etw (Akk) - reclamer [o revendi- 
quer] qc 

pochieren* [p>'fiiran] fr V pocher Eier, Fisch 

Pocke ['pska] <-, -n> f pustule f 

Pocken ['p>kn] P/variole f 

Pockenimpfung f vaccin m antivariolique 
Pockennarbe / marque f de variole pocken- 
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narbig Adj variol&(e) Pockenschutzimpfung f 
vaccination f antivariolique 

Pocketkamera ['p>kst-] f appareil m photo de 
poche, pocket m 

Podcast ['pstka:st] <-s, -s> m INFORM podcast m; 
sich (Dat) eine Radiosendung als - anhören 
ecouter une Emission de radio en podcast 

podcasten ['pstka:stn] <podcaste, podcastete, 
gepodcastet> intr VINFORM podcaster 

Podest [po'dsst] <-[e]s, -e> nt o mestrade f 

Podex ['po:deks] <-[es], -e> m fam derriere m (fam) 

Podium ['po:divum, Pl: 'po:dian] <-s, Podien> nt 
podium m 

Podiumsdiskussion f, Podiumsgespräch nt 
debat m public 

Poesie [poe’zi:, Pl: poe'zizan] <-, -n> f geh po6sie f 

Poesiealbum nt = album m souvenir (petit album 
d’enfant rempli par les parents et amis en certaines 
occasions) 

Poet{(in) [po'e:t] <-en, -en> m/f) poete m/po6tesse f 

Poetik [po'e:tik] <-, -en> f po6sie f; (Lehrwerk) poe- 
tique f 

poetisch [po'e:tıf] Adj geh poetique 

pofen ['po:fn] intr V fam pioncer (fam) 

Pogrom [po'gro:m] <-s, -e> m o ntpogromle] m 

Pointe ['pg£:ts] <-, -n> fchute f 

Pointer ['paınte] <-s, -> m zooL pointer m, poin- 
teur m 

pointiert [po£'tiret] geh I. Adjpertinent(e) 
II. Adv avec pertinence /litter) 

Pokal [po'ka:l] <-s, -e> m coupe f 

Pokalendspiel nt, Pokalfinale nt finale f de 
coupe Pokalsiegerf(in) m{f) sport vaingqueur m de 
la coupe Pokalspiel nt match m de coupe Pokal- 
verteidiger(in) m/f) tenant(e) m/f) de la coupe 
Pokalwettbewerb m coupe f 

Pökelfass"R nt saloir m Pökelfisch m poisson m 
sal& Pökelfleisch nt viande f salee, salaison f 
Pökellake fsaumure f 

pökeln ['pa:kIn] tr V saler 

Pökelsalz nt sel m a saumure 

Poker ['po:ke] <-s; kein Pl> nto mpoker m 

Pokerface ['po:kefe:s, Pl: 'po:kefe:sas] <-, -s> nt, 
Pokergesicht nt visage m inexpressif 

pokern ['po:ken] intr V @jouer au poker 
@& figtenter un coup de poker 

Pol [po:l] <-s, -e> m GEOG, ELEC pöle m 
»der ruhende - le garant de stabilite 

polar [po'la:e] Adjpolaire 

Polareis nt glaces fpl polaires Polarexpedition f 
expedition f polaire Polarforscher(in) m/f) explo- 
rateur(-trice) m/f) des regions polaires Polarfront f 
METEO front m polaire Polarfuchs m renard m 
polaire Polargebiet nt region f polaire Polar- 
hund m chien m esquimau 

Polarisation [polariza'sio:n] <-, -en> fa. PHYS, POL 
polarisation f 

polarisieren* [polari'zi:ran] I.r Vgehsich - Positio- 
nen: se durcir; Gegensätze: S’accentuer 
Il. tr V polariser Zicht 

Polarisierung [polarizi:run] <-, -en> f&kein Pl 
geh von Positionen durcissement m; von Gegensätzen 
accentuation f 
@ pays polarisation f 

Polarität [polariteit] <-, -en> fa. CHEM, Phys polarite f 

Polarkreis m cercle m polaire; nördlicher/südli- 
cher - cercle polaire arctique/antarctique Polar- 
licht nt s. Nordlicht Polarluft f air m polaire 
Polarmeer nt ocean m glacial Polarnacht f 
nuit f polaire 

Polaroid®! [pola'rast, polaroii:t] <-, -[s]> f, Pola- 
roidkamera® f polaroid® m, appareil m photo 
polaroid® 

Polaroid®2 [pola'rzıt, polaroii:t] <-s, -s> nt, Pola- 
roidfoto® nt polaroid® m, photo f polaroid® 

Polarstation / station f d’exploration des regions 
polaires Polarstern m £toile f polaire Polar- 
zone f zone f polaire 

Polder ['palde] <-s, -> m polder m 

Pole ['po:la] <-n, -n> m, Polin f Polonais(e) m/f) 

Polemik [po'le:mık] <-, -en> f polemique f 
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polemisch [po'le:mıf] I. Adjpol&mique 
II. Adv sich äußern de facon polemique 

polemisieren* [polemi'zi:ran] intr V pol&miquer; 
gegen jdn/etw - pol&miquer contre qn/qc 

Polen ['po:lan] <-s> nt la Pologne 
»noch ist - nicht verloren Spr. tout espoir n’est 
pas perdu 

Polenreise f voyage m en Pologne 

Polente [po'lenta] <-; kein Pl> f fam flics mpl, pou- 
lets mpl 

Pole-Position, Poleposition ['po:lpo'zıfn] <-; 
kein Pl> f sport pole position f 

Police [polli:sa] <-, -n> f police f [d’assurance] 

Polier(in) [po'lize] <-s, -e> m{f) contremaitre m/ 
contremaitre[sse] f 

polieren* [polliıran] fr V lustrer Schuhe; faire briller 
Möbel; briquer Auto; glatt - polir; das Polieren von 
Schuhen le lustrage 

Polierfeile f polissoir m Poliermittel nt produit m 
lustrant Poliertuch nt chiffon m doux 

Poliklinik ['po:li-] f policlinique f 

Polin ['po:lın] <-, -nen> fs. Pole, Polin 

Polio ['po:lio] <-; kein Pl> f mep poliolmyelite] f 

Politbüro [polıt-] nt politburo m 

Politesse [poli'tess] <-, -n> f contractuelle f 

Politik [politti:k] <-, selten -en> f politique feine - 
der Stärke/der kleinen Schritte une politique de 
force/des petits pas; in die - gehen se lancer dans 
la politique 

Politiker(in) [polli:tike] <-s, -> m{f} homme m/ 
femme f politique 

politikerfahren Adj experimente(e) en politique; 
- sein ötre un politicien/une politicienne chevron- 
nele) 

Politikerjargon m jargon m politique 

Politikum [polli:tikum, Pl: po'li:tika] <-s, Politika> nt 
evenement m [politique]; zum - werden devenir 
un evenement politique 

Politikverdrossenheit f ras-le-bol m de la poli- 
tique Politikwissenschaft fs. Politologie 

politisch [pollistif, pollstıf] I. Adj ®politique; -er 
Gefangener prisonnier m politique 
© (taktisch, klug) astucieux(-euse), politique /litter) 
II. Adv handeln politiquement; - Verfolgte(r) per- 
sonne f poursuivie pour des raisons politiques 

politisieren* [politi'zi:ran] 1. intr V parler politique 
II. tr V politiser Arbeiterschaft, Studenten 

Politisierung [politizisrun] <-; kein Pl> f politisa- 
tion f 

Politologe [polito'lo:ga] <-n, -n> m, Politologin f 
politologue mf 

Politologie [politolo'gi:] <-; kein P!> f politologie f, 
science f politique 

Politprominenz / fam gratin m politique (fam) 
Politthriller m thriller m politique 

Politur [politu:g] <-, -en> f © /Poliermittel) pro- 
duit m lustrant 
© (Schicht) vernis m 

Polizei [poli'tsas] <-, -en> f®police f; die - rufen 
appeler la police; es war viel - anwesend il y avait 
beaucoup de policiers; zur - gehen/bei der - sein 
entrer/ötre dans la police 
© kein Pl (Dienstgebäude) poste m de police; zur - 
gehen aller au poste [de police] 

»dümmer, als die - erlaubt hum fam böte comme 
c’est pas permis (fam) 

Polizeiaktion f operation f de police Polizei- 
aufgebot nt deploiement m des forces de police 
Polizeiaufsicht f kein PI surveillance f policiere 
Polizeiauto ni voiture f de police Polizeibeam- 
te(r) m dekl wie Adj, -beamtin f fonctionnaire mf 
de police, agent m de police Polizeibehörde / 
autorites fp/ de police polizeibekannt Adj Laden- 
dieb, Dealer connule) des services de police Polizei- 
bezirk m secteur m de police Polizeibuße f ch 
amende f Polizeichef(in) m/f) chef mf de la 
police Polizeidienst m service m dans la police; 
den - quittieren quitter la police Polizeidienst- 
stelle f poste m de police Polizeidirektion f 
direction f de la police Polizeieinheit / unite f de 
police Polizeieinsatz m intervention f de la police 


Polizeifunk m radio f de la police Polizeige- 
wahrsam m garde f ä vue; jdn in - /Akk) neh- 
men placer qn en garde & vue; sich in - (Dat) 
befinden ätre en garde ä vue Polizeigewalt fkein 
Pl © (Machtbefugnis der Polizei) pouvoirs mpl de 
police €» (Gewalteinsatz, Gewaltanwendung_sei- 
tens der Polizei) violences fpl policieres Poli- 
zeigriff m cle f (technique de neutralisation |de 
la police]); im - le bras dans le dos Polizei- 
hund m chien m policier Polizeikette fcordon m 
[d’agents] de police Polizeikommissar(in) m{f) 
commissaire mf de police Polizeikontrolle f 
contröle m de police 

polizeilich I. Adj Ermittlung, Maßnahme policier(-iere) 
Il. Adv überwachen, verbieten par mesure de police 

Polizeinotrufzentrale f police f secours Polizei- 
posten m c# s. Polizeirevier Polizeipräsenz f 
presence f policiere Polizeipräsident(in) m/f) 
prefet m de police Polizeipräsidium nt pre- 
fecture f de police Polizeirevier nt &® (Dienst- 
stelle) poste m [de police] & (Bezirk) secteur m de 
police Polizeischutz m protection f policiere; jdn 
unter - stellen placer qn sous protection policiere; 
unter - stehen ötre sous protection policiere Poli- 
zeisirene f sirene f de voiture de police Polizei- 
spitzel m indicateur(-trice) m{f), indic mf (arg) 
Polizeisprecherl(in) m/f} porte-parole mf de la 
police Polizeistaat m Etat m policier Polizei- 
streife f patrouille f de police Polizeistunde f 
heure fde fermeture Polizeiuniform funiforme m 
de la police Polizeiwache f/ poste m de police 
polizeiwidrig I. Adj Verhalten contraire aux regle- 
ments de police II. Adv sich verhalten contrairement 
aux reglements de police 

Polizist(in) [politsıst] <-en, -en> m/f) policier(-iere) 
m({f), agent m de police 

Polizze [po'ıtss] <-, -n> f a (Police) police f d’assu- 
rance 

Polka ['p>lka] <-, -s> f polka f 

Pollen [plan] <-s, -> m pollen m 

Pollenallergie f allergie / au pollen Pollenflug m 
kein PI pollinisation f par le vent Pollenflugvor- 
hersage / previsions fp/ sur les concentrations de 
pollen 

Poller ['p>le] <-s, -> m bitte f d’amarrage 

Pollution [p>lu'sjo:n] <-, -en> f men pollutions fp/ 
nocturnes 

polnisch ['painıfj I. Adj polonais(e) 
II. Adv - miteinander sprechen discuter en polo- 
nais; s. a. deutsch 

Polnisch <-[s]> nt kein Art (Sprache, Schulfach) 
polonais m; auf - en polonais; s. a. Deutsch 

Polnische nt dek! wie Adj das - le polonais; s. a. 
Deutsche 

Polo ['po:lo] <-s, -s> nt polo m 

Polohemd nt polo m Polokragen m col m polo 

Polonaise, Polonäse [polo'ns:za] <-, -n> f polo- 
naise f 

Polster! ['psiste] <-s, -> nt oA m eines Möbelstücks 
coussin m; (Polsterung) rembourrage m 
© (Schulterpolster) &paulette f 
© (kissenartiger Bewuchs) tapis m 
© fam (Rücklage) p&cule m; ein [finanzielles] - un 
matelas financier 

Polster? [Pl: 'pelste] <-s, - 0 Pölster> m a (Kopfkis- 
sen) oreiller m 

Pölsterchen ['pelstegan] <-s, -> nt Dim von Pols- 
ter petit bourrelet m 

Polsterer ['poistere] <-s, -> m, Polsterin f tapis- 
sier(-iere) m{f) 

Polstergarnitur f salon m Polstermöbel nt 
meuble m rembourre 

polstern [posten] fr V matelasser, capitonner Möbel, 
Tür 
» gut gepolstert sein hum fam (dick sein) &tre bien 
rembourre(e); (finanziell abgesichert sein) &tre assu- 
re(e) financierement 

Polstersessel m fauteuil m Polstersofa nt 
canape m 

Polsterung ['’psIstaron] <-, -en> f£B eines Sofas cous- 
sins mpl 


______ ______Polemisch-Popfestival_ 
J 

© kein Pl (das Polstern) eines Sofas, Sessels rembour- 
rage m; einer Türcapitonnage m 

Polterabend m = veille f des noces (soiree au cours 
de laquelle on casse de la vaisselle pour porter bon- 
heur aux futurs jeunes maries) Poltergeist m 
esprit m frappeur 

poltern ['paiten] intr V + haben [lärmen) Person, 
Gegenstand: faire du vacarme; das Poltern le 
vacarme 
© + sein (sich bewegen) auf den Boden - tomber 
par terre avec fracas; durch das Treppenhaus - 
faire du vacarme dans la cage d’escalier; sie kam 
ins Zimmer gepoltert elle rentra dans la chambre 
bruyamment 
© + haben [laut schimpfen) gronder en &levant la 
voix 

Polyäthylen [poly’sty'lein] <-s, -e> nt CHEM, TECH 
polyethylene m Polyester [poly"sste] <-s, -> m 
polyester m 

polyfonFR [poly'fo:n] Adj, Adv s. polyphon 

polygam [poly'ga:m] Adjpolygame 

Polygamie [polyga'mi:] <-; kein Pl> f polygamie f 

polyglott [poly'gist] Adj geh Person polyglotte; Buch- 
ausgabe en plusieurs langues 

Polymer [poly'me:e] <-s, -e> nt CHEM polymere m 

Polynesien [poly'ne:zian] <-s> nt la Polynesie 

Polynesier(in) [poly'ne:zie] <-s, -> m{f) Polyne- 
sien(ne) m/f) 

polynesisch [poly'ne:zıf] Adjpolynesien(ne) 

Polyp [po'y:p] <-en, -en> m zooL, MED polype m 

Polypeptid ni BloL, CHEM polypeptide m 

polyphon [poly'fo:n] Ad Musik polyphonique 

Polyphonie [polyfo'ni:] <-; kein Pl> f mus polypho- 
nie f 

Polypol [poly'po:l] <-s, -e> nt ökon polypole m 

Polytechnikum <-technika> nt Ecole technique 
superieure qui forme des ingenieurs 

Pomade [po'ma:da] <-, -n> f pommade f 

Pomeranze [poma'rantsa] <-, -n> f @& (Frucht) 
orange f amere, bigarade f 
© (Baum) bigaradier m 

Pommern ['pamen] <-s> nt GEoG la Pomeranie 

Pommes ['pamas] Pl fam frites fol (fam) 

Pommes frites [p>m 'frıt] P/[pommes fp/] frites fol 

Pomp [p>mp] <-[els; kein PlI> m faste m; mit - 
avec faste, en grande pompe 

pompös [p>am'pe:s] I. Adjsomptueux(-euse); Ausstat- 
tung fastueux(-euse) 
II. Adv ausstatten somptueusement; feiern avec faste 

Poncho ['pantfo] <-s, -s> m poncho m 

Pontifikat [pantifi'ka:t] <-[e]s, -e> m o ntReL ponti- 
ficat m 

Pontius ['psntsivs] »von - zu Pilatus laufen fam 
frapper A toutes les portes 

Pontius Pilatus [- pila:tus] <--> m Hıst, BıgL Ponce 
Pilate m 

Ponton [p5't5:, pan't5:, 'pant5] <-s, -5> M NAUT, MIL 
ponton m 

Pontonbrücke / pont m flottant 

Pony! ['p>ni] <-s, -s> nt poney m 

Pony? <-s, -s> m (Stirnfransen) frange f 

Ponyfrisur fcoupe de cheveux avec une frange 

Pool [pu:l] <-s, -s> m piscine f 

Poolbillard nt billard m americain 

Pop [p>p] <-s; kein Pl> mpop f 

Popanz ['po:pants] <-es, -e> m pej (Schreckge- 
spenst) epouvantail m; jdn/etw zum - machen 
faire un &pouvantail de qn/qc 

Pop-ArtR <-; kein Pl> f pop art m 

Popcorn ['pspkarn] <-s; kein Pl> nt pop-corn m 

Pope ['po:pa] <-n, -n> m pope m 

Popel ['po:pl] <-s, -> m fam &scrotte f de nez 
©» pej (unbedeutender Mensch) couillon m (fam) 

popelig ['po:pslıc] Adj fam minable (fam); -e drei 
Euro trois minables petits euros; ein -er kleiner 
Angestellter un petit employ& minable 

Popelin [popalliin] <-s, -e> m, Popeline 
[pops'lisna] <-, -> f popeline f 

popeln ['po:pIn] intr V fam retirer des crottes de 
[son] nez x 

Popfestival nt mus festival m de\musique pop 
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Popgruppe f mus groupe m pop Popidol nt 
idole f de la [musique] pop Popkonzert nt con- 
cert m [de musique] pop Popkultur f culture f 
pop 

poplig ['po:plıc] Adj, Adv fam s. popelig 

Popmusik f pop music / musique f pop 

Popo [po'po:] <-s, -s> m Kinderspr. fam derriere m, 
fesses fp! 

poppen ['pspan] itr V fam baiser (fam); mit jdm - 
baiser qn (fam) 

poppig ['papıc] fam I. Adj Kleidung tape-a-l’ceil; Auf: 
machung, Farbe voyantle) 
II. Adv de facon voyante 

Popstar m mus pop star f 

populär [popu'e:e] I. Adjpopulaire; bei jdm - sein 
ötre populaire aupres de qn 
Il. Adv schreiben en se mettant & la portee de tous 

Popularität [popularittet] <-; kein Pl> f popularite f; 
große - genießen jouir d’une grande popularite 

Popularklage f jur recours m pour atteinte aux 
droits fondamentaux 

populärwissenschaftlich I. Adj Darstellung, Publi- 
kation vulgarisateur(-trice); Literatur vulgarisa- 
teur(-trice), de vulgarisation 
II. Adv darstellen sous une forme vulgarisee; - aufge- 
macht sein Buch, Sendung: se prösenter sous une 
forme vulgarisee 

Population [popula'tsio:n] <-, -en> f population f 

Populismus [popu'lısmus] <-; kein Pl> m roL 
populisme m 

Populist(in) [popu'list] <-en, -en> m/f} PoL popu- 
liste mf 

populistisch [popu'listif] AdjroL populiste 

Pop-up-Fenster ['p>p’ap-] nt pop-up m, fenätre f 
intruse Pop-up-Menü nt ınrorm menu m pop-up 

Pore ['po:ra] <-, -n> fpore m; aus allen -n schwit- 
zen suer par tous les pores 

Porno ['psrno] <-s, -s> m fam porno m (fam) 

Pornodarsteller(in) m/f) fam acteur(-trice) m/f} 
de films X [o porno] Pornofilm m famfilm m porno 
(fam) 

PornografieRR [psrnograffir] <-; kein Pl> f porno- 
graphie f 

pornografisch"R [parno'grafif] Adj pornogra- 
phique 

Pornographie [parnograffi:] <-; kein Pl> fs. Por- 
nografie 

pornographisch [parno'grafıf] Adj, Adv s. porno- 
grafisch 

Pornoheft nt fam revue f porno (fam) Pornovi- 
deo nt fam video f porno (fam) Pornowelle ffam 
vague f [du] porno (fam) 

porös [po'ra:s] Adjporeux(-euse) 

Porphyr [parfy:e] <-s, -e> nt GEOL porphyre m 

Porree ['psre] <-s, -s> m poireau m 

Port [part] <-s, -s> m INFORM port m; serieller - port 
serie 

Portable ['partab|] <-s, -s> m televiseur m portable 

Portal [par'ta:l] <-s, -e> nt portail m 

Portefeuille [partsfej] <-s, -s> nt ÖKON, POL porte- 
feuille m; Ministerin ohne - ministre sans porte- 
feuille 

Portefeuille-Effekten P/rın valeurs fp! d’un porte- 
feuille Portefeuille-Strukturierung f rn 
structuration f d’un portefeuille Portefeuille-Um- 
schichtung f rin recomposition f d’un portefeuille 

Portemonnaie [partmo'ne:, 'partmane] <-s, -s> nt 
porte-monnaie m 

Portfolio [partfo:lio] <-s, -s> nt Fin portefeuille m; 
etw im - haben avoir qc dans son portefeuille 

Portier [par'tie:] <-s, -s> m portier m 

portieren* [par'tisran] fr V cH [nominieren) designer 

Portion [par'sio:n] <-, -en> f&@ (einer Person zuge- 
teilte Menge) part f; (für einen Kunden oder Gast 
bemessene Menge) portion f;ich hätte gern eine 
doppelte - Spaghetti je voudrais une double por- 
tion de spaghettis; eine - Eis une glace 
©&fam (beträchtliche Menge) eine tüchtige - 
essen manger une bonne portion; eine [große] - 
Neugier/Misstrauen une [grande] dose de curio- 
site/mefiance 
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»eine halbe - [sein] fam [&tre] une demi-portion 
(fam) 

PortmoneefR [partmo'nez, 'partmane] <-s, -s> nt Ss. 
Portemonnaie 

Porto ['parto, Pl: 'partos, parti] <-s, -s 0 Porti> nt 
port m, affranchissement m; - zahlt Empfänger 
port aux frais du destinataire 

Portoauslagen P/ frais mp! de port |o d’affran- 
chissement] portofrei Adj [en] port pay& Por- 
tokasse f caisse f pour frais de port [o d’affran- 
chissement] Portokosten P/ frais mp! de port [o 
d’affranchissement] portopflichtig [-pflictic] Adj 
[en] port dü = 

Porträt [par'tre:] <-s, -s> nt portrait m 

Porträtaufnahme f portrait m 

porträtieren* [portretisran] fr V jdn - Maler, Foto- 
‚graf: faire le portrait de qn; Autor, Regisseur: represen- 
ter qn 

Porträtmaler(in) m/f) portraitiste mf Porträtma- 
lerei f portrait m 

Portugal ['psrtugal] <-s> nt le Portugal 

Portugalreise f voyage m au Portugal 

Portugiese [p>rtu'gi:za] <-n, -n> m, Portugiesin f 
Portugais(e) m{f} 

portugiesisch [portu'gi:zıf] I. Adj portugais(e) 

II. Adv - miteinander sprechen discuter en portu- 
gais; s. a. deutsch 

Portugiesisch <-[s]> nt kein Art (Sprache, Schul- 
Fach) portugais m; auf - en portugais; s. a. Deutsch 

Portugiesische nt dekl wie Adjdas - le portugais; 
s. a. Deutsche 

Portwein ['port-] m porto m 

Porzellan [partsela:n] <-s, -e> nt@&porcelaine faus 
chinesischem - en porcelaine de Chine 
©» kein Pl (Geschirr) |vaisselle f de] porcelaine f 

[viel] - zerschlagen fam faire du gächis 

Porzellanerde / terre f ä porcelaine Porzellanfi- 
gur f figurine f en porcelaine Porzellan- 
geschirr nt kein Pl |vaisselle f en] porcelaine f 
Porzellanmalerei /peinture fsur porcelaine Por- 
zellanmanufaktur f manufacture f de porce- 
laine Porzellanservice nt service men [o de] por- 
celaine Porzellanwaren P/ porcelaines /p! por- 
zellanweiß Adjd’une blancheur de porcelaine 

Posaune [po'zauna] <-,-n> ftrombone m; - blasen 
[o spielen] jouer du trombone 

posaunen* [po'zaunan] I. intr Vjouer du trombone 
II. tr V fam etw in alle Welt - claironner qc 

Posaunist(in) [pozau'nıst] <-en, -en> m/f) trombo- 
niste mf (form) 

Pose! ['po:za] <-, -n> f (Körperhaltung) pose f; eine 
bestimmte - einnehmen prendre une certaine 
pose; das ist bei ihm nur - ce n’est qu’une attitude 
chez lui 

Pose? <-, -n> fangen bouchon m, flotteur m 

Posenangel f anceın ligne f Posenangeln nt 
ANGELN pöche f A la ligne, p&che au bouchon 

posieren* [po'ziiran] intr V geh poser 

Position [pozi'sio:n] <-, -en> f&@b a. mıL position 
in [o auf] - gehen defendre ses positions 

» (berufliche Stellung) situation f 

positionieren* [pozitsio'nizran] I. tr V positionner 
Satelliten, Produkt 
II. V voL geh sich - se positionner 

Positionierung [pozitsio'ni:run] <-, -en> f ÖKON 
eines Unternehmens positionnement m 

Positionsbereinigung f com apurement m des 
positions Positionslicht nt feu m de position 
Positionspapier ni poı prise f de position Ecrite 

positiv [po:zitif] 1.Adj &® Einstellung, Nachricht, 
Bewertung positif(-ive); Konsequenzen benefique 

eh (konkret) Ergebnis, Erkenntnis concret(-ete) 
© MED, ELEC, PHYs positif(-ive); - sein fam (HIV-posi- 
tiv sein) &tre [sero]positif(-ive) 

II. Adv favorablement; denken d’une facon positive; 
einer $. (Dat) - gegenüberstehen ötre favorable A 
gc 

Positiv! [Pl:'po:ziti:va] <-s, -e> nt PHOT, Mus positif m 

Positiv? <-s, -e> m GRAM positif m 

Positivbeweis m jur preuve f positive Positiv- 
darstellung f ty? afichage m positif 


Positivismus [poziti'vismus] <-; kein Pl> m pHıLos 
positivisme m; logischer - logicopositivisme m, 
positivisme logique 

Positron ['po:zitro:n] <-s, -en> nt phys posit(r)on m 

Positur [pozi'tu:e] <-, -en> f posture fin - gehen 
Sportler:se mettre en position; sich in - setzen hum 
fam prendre la pose 

Posse ['pasa] <-, -n> f farce f 

Possessivpronomen ['pssssizf-, pase'si:f-] ni, Pos- 
sessivum [p>se'sivum, Pl: pase'siva] <-s, Posses- 
siva> nt GraM |pronom m] possessif m; (adjektivi- 
sches Possessivum) |adjectif m] possessif m 

possessorisch [pase'so:rıf] AdjJuR Anspruch posses- 
soire 

possierlich Adj Tierdröle 

Post [past] <-; kein Pl> f®@» (Unternehmen) poste f 
bei der - arbeiten travailler a la poste [o dans les 
postes]; bei der italienischen - dans les postes ita- 
liennes; etw mit der - |o per -] schicken envoyer 
qc par la poste 
© (Postsendung) courrier m; die - einwerfen pos- 
ter le courrier; mit gleicher - par le möme courrier; 
mit getrennter - par courrier separe 

FORM elektronische - courrier m &lectronique 
»[und] ab geht die -! fam c’est parti, mon kiki! 
(fam); da geht die - ab fam ca dem£nage (fam) 

postalisch [psstta:lıf] I. Adj Wegpostal(e); Vermerkde 
la poste 
II. Adv verschicken par la poste; benachrichtigen par 
courrier 

Postamt nt bureau m de poste Postangestell- 
te(r) f/m) dekl wie Adj employe(e) m{f) de la 
poste Postanweisung f mandat m |[postal] 
Postausgang m “b)rost depart m du courrier 
ÜDINFORM boite f d’envoi Postauto nt voiture f 
de la poste Postbank <-banken> f services mp! 
financiers de la poste; ein Konto bei der - un 
compte ä la poste Postbarscheck m cheque m 
postal de retrait Postbeamte(r) m dekl wie Ad), 
-beamtin f employe(e) m{f) des postes Post- 
bote m, -botin f facteur(-trice) m{f} Post- 
dienst m &S% kein Pl service m du courrier; im - 
tätig sein travailler dans le service postal €» (ein- 
zelne Dienstleistung) service m postal Postein- 
gang m @brost arrivee f du courrier @%INFORM 
boite f de reception 

posten ['psstn] cH I. tr V (einkaufen) acheter 
I. intr Vfaire des courses 

Posten <-s, -> m @b poste m; - beziehen se poster; 
- stehen ötre de [o en] faction, &tre de garde; auf 
seinem - bleiben rester A son poste 
© (Anstellung) poste m; ein gut bezahlter - un 
emploi bien paye; ein ruhiger - fam un poste tran- 
quille 

Wachmann) sentinelle f 

om (Position) article m, poste m; (Menge) lot m; 
ein - Knöpfe un lot de boutons; einen - belas- 
ten/gutschreiben debiter/crediter un poste; 
einen - nachtragen/stornieren ajouter/suppri- 
mer un poste 
» nicht ganz auf dem - sein fam &tre mal fichu(e) 
(fam); auf verlorenem - kämpfen [o stehen] 
mener un combat perdu d’avance; auf dem - sein 
Jam (gesund sein) avoir [encore] bon pied bon ceil 
(fam); [wachsam sein) &tre sur ses gardes 

Postenentgelte P/ ökon retributions fp/ de postes 
postenweise Adv par poste 

Poster ['po:ste] <-s, -[s]> nt poster m 

Postfach nt [bei der Post) boite f postale; (im Hotel, 
Büro) casier m [a courrier]) postfertig Adv pret(e) 
pour envoi Postflugzeug nt avion m postal 
Postgebühr / nıst tarif m postal Postgeheim- 
nis nt secret m postal Postgewerkschaft /=syn- 
dicat m des postiers 

Postgiroamt nt service m de virement postal 
Postgirokonto nt compte m courant de la poste 

Posthorn nt Hıst cor m de postillon 

posthum [p>st'hurm] Adj, Adv s. postum 

postieren* [pas'tirran] fr V poster; jdn/sich am 
Ausgang - poster qn/se poster ä la sortie 

Postkarte f carte f postale 


Postkartenformat ni format m carte postale 
Postkartenidyli nt, Postkartenidylie f decor m 
de carte postale 

Postkasten m npeutsch Ss. Briefkasten Post- 
kunde m, -kundin f client{e) m/f) de la poste 
Postkutsche f malle-poste f postlagernd I. Adj 
Sendung, Brief poste-restante II. Adv schicken, schrei- 
ben |en] poste-restante Postleitzahl f code m pos- 
tal 

Postler(in) ['pastie] <-s, -> m/f} sDEUTSCH, A, CH fam 
postier(-iere) m/f) 

Postminister(in) m/f} ministre mf des Postes et 
Telecommunications 

postmodern Adj postmoderne Postmoderne f 
postmoderne m 

Postnachnahmesendung f envoi m postal 
contre remboursement 

postnumerando [p>stnume'rrando] Adv com & 
terme echu; - zahlen/zahlbar payer/payable & 
terme echu 

Postpaket nt colis m postal, paquet-poste m Post- 
sack m sac m postal Postschalter m guichet m 
[de la poste] Postscheck m chöque m postal 

Postscheckamt nt nıst s. Postgiroamt Post- 
scheckkonto nt Hıst s. Postgirokonto Post- 
scheckverkehr m nıst &changes mp! de cheques 
postaux 

Postsendung / envoi m postal 

Postskript, Postskriptum [-'skrıptum, Pl: 
-'skripta] <-s, Postskripta> nf post-scriptum m 

Postsparbuch nt livret m d’&pargne de la poste 
Postsparkasse f Hıst caisse f d’epargne de la 
poste 

Poststelle f bureau m de poste Poststempel m 
cachet m de la poste; das Datum des -s ist ent- 
scheidend le cachet de la poste faisant [o fait] foi 
Postüberweisung / virement m postal 

Postulat [p>stu'la:t] <-[e]s, -e> nt postulat m 

postulieren* [pastuli:ran] tr V geh postuler 

postum [pas'tu:m] geh I. Adj posthume 
II. Adv titre posthume 

Postverkehr m correspondance f changes mp! 
postaux Postvermerk m annotation f des services 
postaux, mention f de service Postweg m kein Pl 
etw auf dem - verschicken envoyer qc par la 
poste postwendend Adv par retour du courrier; 
Jam (unverzüglich) imme&diatement Postwertzei- 
chen nt form timbre-poste m Postwesen nt kein 
PI poste j, administration f des postes Postwurf- 
sendung / publicite f distribu&e par la poste Post- 
zustellung f distribution f du courrier 

potent [po'tent] Adj & Person sexuellement puis- 
sant(e) 

@ geh (zahlungskräftig) fortune(e) 

Potentat(in) [poten'ta:t] <-en, -en> m{f) pej geh 
potentat m 

Potential [poten'sia:l] <-s, -e> nt s. Potenzial 

potentiell [poten'siel] Adj, Adv s. potenziell 

Potenz [po'tents] <-, -en> f@ (sexuelle Leistungsfä- 
higkeit) virilite f, puissance f sexuelle 
© (Leistungsfähigkeit) künstlerische - potentiel m 
artistique 
© MATH puissance f die zweite/dritte - von zehn 
dix & la puissance deux/trois; eine Zahl in die 
vierte - erheben £lever un nombre ä la puissance 
quatre 
»Dummbheit in höchster - fam le comble de la 
betise 

PotenzialfR [poten'sja:l] <-s, -e> nt a. puys poten- 
tiel m; ein gewaltiges - an Wissen un enorme 
potentiel de savoir 

potenziellfR [poten'tiel] geh I. Adj potentielle); 
Scheitern, Erfolg possible 
II. Adv potentiellement 

potenzieren* [psten'si:ran] ir V@® geh potentialiser 
Wirkung 
@MATH eine Zahl mit fünf - elever un nombre A la 
puissance cinq 

Potenzstörung f meist Pltroubles mp/ de la puis- 
sance [sexuelle] 

Potpourri ['pstpuri] <-s, -s> nt pot-pourri m 


Pott [pst, Pl: ee <-[e]s, Pötte> m fam & (Koch- 
topf} casserole f 
© (Nachttopf] pot m 
© (Schiff) bateau m; [altes Schiff) rafıot m 
»zu -e kommen am en venir & bout 

Pottasche / chem carbonate m de potassium 

potthässlichFR Adj fam Person moche [comme un 
pou] (am); Gebäude atroce (fam) 

Pottwal m cachalot m 

Poulet [pu'le:] <-s, -s> nt poulet m 

Power ['paue] <-; kein Pl> fsl einer Personpunch m 
(fam); eines Motors, einer Musikanlage puissance f; 
- haben Person: avoir une p&che d’enfer (fam) 

Powerfrau ['paue-] f femme f de töte 

powern ['pauen] intr V s! mettre le paquet (fam) 

Powidl ['psvid|] <-s, -> m a (Pflaumenmus) confi- 
ture f de prunes 

ppi [pe:pe:”i:] Pl Abk von pixels per inch ppp mp! 

PPM [pe:pe:?em] Pl Abk von pages per minute ppm 
mpl 

PR [pe:”er] <-; kein Pl> f Abk von Public Relations 
relations /p/ publiques 

Präambel [pre‘ambl] <-, -n> f ur pre&ambule m; fal- 
sche - = pr&ambule incorrect 

PR-Abteilung f service m des relations publiques 

Pracht [praxt] <-; kein Pl> fsplendeur fin seiner/ 
ihrer ganzen - dans toute sa splendeur; es ist eine 
wahre -! fam c’est vraiment sensationnel [o Epatant 
fam]! 

Prachtausgabe f exemplaire m de luxe Pracht- 
bau m monument m somptueux Prachtexem- 
plar nt &» (Gegenstand) belle piece f&% fig, humIhr 
Baby ist ja ein -! vous avez un b&b& magnifique 
[o splendide]! 

prächtig ['prestıg] I. Adj @® Gebäude, Raum somp- 
tueux(-euse); Gewand superbe; Buchausgabe luxu- 
eux(-euse) 
© (sehr gut) Leistung excellent(e); Wetter splendide, 
magnifique 
II. Adv @& superbement, somptueusement 
© (sehr gut) sich verstehen a merveille, merveilleuse- 
ment bien; es geht ihm - il se porte ä merveille 
[o merveilleusement bien] 

Prachtkerl m fam type m super (fam) Pracht- 
stück nt s. Prachtexemplar prachtvoll Adj, Adv 
s. prächtig Prachtweib nt fam femme f super 
(am) 

pracken ['pra'kn] ir V a (schlagen) battre Teppich 

prädestinieren* [predssti'niron] ir V gehjdn zum 
Dolmetscher/Arzt - predestiner qn & devenir 
interprete/medecin; für etw prädestiniert sein 
etre predestine(e) A qc 

Prädikat [predi'ka:t] <-[e]s, -e> nt &cram predi- 
cat m, syntagme m verbal 
SCHULE, UNIV mention f mit dem - „Sehr gut“ 
bestehen reussir avec la mention “Tres bien” 
© com appellation 7 label m [de qualite]; Wein mit - 
vin m de qualite 

prädikativ [predikatti:f] LING I. Adj Adjektiv attribut; 
»e Ergänzung attribut m 
II. Adv verwenden comme attribut 

Prädikatsnomen nt Ling attribut m 

Prädisposition f mep predisposition f 

Präferenz [prefe'rents] <-, -en> fa. com preference f; 
jdm -en einräumen accorder des preferences ä 
qn 

Präferenzgefälle nt ökon &carts mp! de prefe- 
rences Präferenzraten P/ökon taux m preferen- 
tiels Präferenzspanne f ökon marge f preferen- 
tielle [o de preference tarifaire] 

Präfix ['prefiks] <-es, -e> nt GRAM prefixe m 

Prag [pra:k] <-s> nt Prague 

prägen ['pregn] tr V@frapper Münzen; estamper Ein- 
band, Visitenkarte 
© [aufprägen) ein Wappen auf [o in] etw [Akk) - 
graver des armoiries sur [o dans] qc 
& (formen) jdn - Erlebnis, Sorgen: marquer qn 
© (charakteristisch sein) caracteriser Landschaft, 
Stadtbild 
@ ung forger Begriff, Wort 

ni F agence f de relations publiques 
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Pragmatik [prag'mattık] <-; kein Pl> f ns pragma- 
tique f 
Pragmatiker(in) [prag'ma:tike] <-s, -> m{f) 
© [pragmatischer Mensch) esprit m realiste; er ist 
ein - lui, c’est quelqu’un de pragmatique 
© (Anhänger des Pragmatismus) pragmatiste mf 
pragmatisch [prag'ma:tıf] I. Adj pragmatique 
II. Adv avec pragmatisme; - eingestellt sein avoir 
l’esprit realiste 
pragmatisiert [pragmati'zizet] Adj a (verbeamtet) 
fonctionnarise{e) 
Pragmatismus [pragma'tismus] <-; kein Pl> m 
PHILOS pragmatisme m 
prägnant [pre'gnant] geh I. Adj pregnant(e) (liter) 
II. Adv en termes pregnants [litter) 
Prägnanz [pre'gnants] <-; kein Pl> f&® (Knappheit) 
concision f 
© (Genauigkeit) precision f 
Prägung ['pre:gun] <-, -en> f@» kein Pl (das Prägen) 
von Münzen frappe f; eines Einbands, einer Visitenkarte 
gravure f 
> (Aufdruck) gravure f 
» (charakteristische Art) ein System sowijeti- 
scher - un systeme d’obedience sovietique 
{» (Charakterprägung) structure f determinante 
LING creation f 
prähistorisch Adjpr£historique 
prahlen ['pra:lan] intr Vse vanter; mit etw - se van- 
ter de qc 
Prahler(in) ['pra:le] <-s, -> m{f) vantard(e) m/{f);ein 
- sein ötre vantard 
Prahlerei [pra:ls'ras] <-, -en> f vantardise f 
prahlerisch ['pra:larıf] I. Adjde vantard 
II. Adv pour se vanter 
Prahlhans ['pra:lhans, Pl: 'pra:lhenza] <-es, Prahl- 
hänse> m fam friimeur m (fam) 
Präjudiz [preju'di:ts] <-es, -e> nt jur decision f preju- 
dicielle 
präjudizieren* tr V jur prejuger de; -de Wirkung 
haben [pouvoir] avoir une influence 
Präklusion [preklu'zio:n] <-, -en> f jur forclusion f 
Präklusionswirkung / jur effet m de forclusion 
Praktik ['praktık] <-, -en> f meist Plpratique f 
praktikabel [prakti'ka:bl] Adj praticable 
Praktikant(in) [prakti'kant] <-en, -en> m/f) sta- 
giaire mf 
Praktiker(in) [praktike] <-s, -> m/f) @ praticien(ne) 
m({f) 
© fam (Arzt) toubib m (fam) 
Praktikum ['praktikum, Pl: 'praktika] <-s, Prak- 
tika> nt stage m 
Praktikumsplatz m stage m 
PR-Aktion f operation f de relations publiques 
praktisch ['praktıf] I. Adj pratique; über -e Erfah- 
rung verfügen avoir de l’experience 
II. Adv @ (in der Praxis) dans la pratique; etw - 
umsetzen mettre gc en pratique 
@ (zweckmäßig) denken, handeln avec un esprit pra- 
tique; eingerichtet fonctionnellement; - veranlagt 
sein avoir l’esprit pratigue 
© (so gut wie) pratiquement 
praktizieren* ['praktitsiran] I. intr V Arzt: exercer 
I. tr V @ (anwenden) mettre en pratique Verfahren 
© (ausüben) pratiquer Glauben, Religion; -d. prati- 
quantf{e) 
© fam (tun, befördern) ficher (fam); die Schlange 
in das Terrarium - fourrer le serpent dans le terra- 
rium 
Prälat [prela:t] <-en, -en> m prelat m 
Praline [pralli:ns] <-, -n> f Praline, Pralinee [pra- 
line:] <-s, -s> nt a gehchocolat m 
prall [pral] I. Adj &» (rund) rebondi(e) 
© (gefüllt) Ball, Ballon bien gonfle(e); Brieftasche bien 
rempli(e) 
II. Adv - gefüllt/aufgeblasen [sein] [Etre] bien 
rempli(e)/gonfle(e) 
prallen ['pralan] intr V+ sein gegen jdn/etw - Per- 
son: heurter qn/gc; Ball, Stein: toucher qn/qc; mit 
dem Kopf gegen jdn/etw - heurter qn/gc de la 
tete; er ist mit dem Auto gegen die Wand 
geprallt sa voiture est rentr&e dans le mur 


_prallvoll-Peisindx _ 
prallvoll Adj fam plein(e) a craquer 2 90 

Präludium [preiu:divm, Pl: prelu:djan] <-s, Prälu- 
dien> nt mus prelude m 

Prämie ['preimia] <-, -n> f prime f 

Prämienanleihe /rın emprunt m a primes prämi- 
enbegünstigt Adj assortife) d’une prime; -es 
Sparen prime f epargne Prämienbonds P! rın 
bons mp! a prime Prämiengeschäft nt rın mar- 
che mä prime; einfaches/doppeltes - operation f 
a prime simple/double Prämienlohn m salaire m 
a primes Prämienlohnsystem nt systeme m de 
remun6ration au rendement Prämienpfand- 
brief m rın obligation f hypothecaire ä prime Prä- 
miensparen nt epargne f remuneree prämien- 
sparen intr V nur Infin constituer une &pargne 
remuneree Prämiensparer(in) m/f) epargnant(e) 
m{f) qui detient un livret d’&pargne remunere Prä- 
miensparvertrag m contrat m d’&pargne remu- 
neree Prämienstaffelung f Echelle f des primes 
Prämienzahlung f versement m de la/d’une 
prime Prämienzeitlohn m salaire m au temps 
assorti de primes 

prämieren* [pre'mi:ren] tr V primer; jdn/etw mit 
tausend Euro/dem Oscar - recompenser qn/qc 
par mille euros/un oscar 

Prämierung [premirrun] <-, -en> f attribution f 
d’un prix; die - der Schauspieler/Filme erfolgt 
morgen les acteurs/films seront r&compenses 
demain; über die - der Entwürfe entscheiden 
decider quels projets seront primes 

Prämisse [pre'misa] <-, -n> f geh premisse f [litter) 

pränatal [prena'ta:] Adj MED pr&natal(e) 

Pränataldiagnostik f MED diagnostic m prenatal 

prangen ['pranan] intr V geh ressortir; über der 
Tür/auf dem Einband - ressortir sur la porte/ 
reliure; am Himmel - Sterne:resplendir dans le ciel; 
in bunten Farben - ötre Eclatant(e) de couleurs 

Pranger ['prane] <-s, -> m pilori m 
»jdn/etw an den - stellen mettre qn au pilori/ 
stigmatiser qc 

Pranke ['pranka] <-, -n> fa. fig fam patte f 

Prankenhieb m coup m de patte 

Präparat [prepa'ra:t] <-[e]s, -e> nt preparation f 

präparieren* [prepa'ri:ron] I. tr V @ [konservieren) 
naturaliser 
© (sezieren) dissequer 
© geh (vorbereiten) pr&parer 
Il. r Vgehsich für etw - se pr&parer a qc 

Präposition [prepozi'sio:n] <-, -en> f GRAM preposi- 
tion f 

präpotent Adj£» geh [übermächtig) trop puissant(e) 
&a pej (überheblich) arrogant(e) 

Prärie [preri:, Pl: pre'rizan] <-, -n> f Prairie f 

Präriehund m chien m de prairie Präriewolf m 
coyote m des prairies 

Präsens ['preizens, Pl: pre'zentsia, pre'zentsian] <-, 
Präsenzia 0 Präsenzien> nt GRAM present m 

präsent [pre'zent] Adj geh present(e); etw - haben 
avoir qc present(e) A l’esprit; seine Adresse ist mir 
jetzt nicht - son adresse m’&chappe a present 

Präsent <-s, -e> nt geh present m (soutenu) 

Präsentation [prezenta'tsjo:n] <-, -en> f presenta- 
tion f 

Präsentationsprogramm nt ınrorMm programme 
m de presentation 

präsentieren* [prezen'tisron] I. tr V presenter; jdm 
etw - presentergcäqn 
Il. r V sich jdm - se presenter a qn 
II. intr V mir presenter les armes 

Präsentierteller m »auf dem - sitzen fam ötre 
expose(e) aux regards de tout le monde 

Präsentkorb m corbeille garnie de produits fins 
que l’on offre 

Präsenz [pre'zents] <-; kein Pl> f geh presence f 

Präsenzbibliothek f pr&t m de consultation sur 
place Präsenzdienst m A (Grundwehrdienst) ser- 
vice m militaire obligatoire 

Praseodym [prazeo'dy:m] <-s; kein Pl> nt CHEM 
praseodyme m; - ist ein Metall le pras&odyme est 
un metal 

Präser ['pre:ze] <-s, -> m fam capote f (fam) 
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Präservativ [prezervattiif, Pl: prezervaiti:va] <-s, 
-e> nt preservatif m 

Präsident(in) [prezi'dent] <-en, -en> m{f) presi- 
dent(e) m/f) 

Präsidentenwahl / election f presidentielle 

Präsidentschaft [prezi'dentfaft] <-, -en> f presi- 
dence f 

Präsidentschaftskandidat(in) m/f) candidat(e) 
m{f}) ala presidence Präsidentschaftswahlen ?/ 
[elections fp/] presidentielles fp/ 

Präsidium [pre'zi:dium, Pl: pre'zizdisn] <-s, Präsi- 
dien> nt @& (Vorstand) presidence f 
© (Polizeipräsidium) commissariat m 

prasseln ['prasin] intr V + sein (prallen) crepiter; 
gegen/auf etw [Akk) - crepiter contre/sur qc 
& + haben (brennen) Feuer: crepiter 

prassen ['prasn] intr Vmener grand train 

Prasser(in) ['prase] <-s, -> m{f} viveur(-euse) m{f) 

Prätendent(in) [preten'dent] <-en, -en> m{f) geh 
pretendant(e) m{f} 

prätentiös [preten'sio:s] Adj pretentieux(-euse) 

Präteritum [prete:ritum, Pl: prete:rita] <-s, Präte- 
rita> nt LING preterit m 

Pratze ['pratsa] <-, -n> f sDEUTSCH s. Pranke 

Prävention [preven'tsio:n] <-, -en> fa. MED preven- 
tion f 

präventiv [preventtisf] I. Adj preventif(-ive) 
II. Adv preventivement 

Präventivforschung / recherche f en matiere de 
prevention Präventivkrieg m mıL guerre f preven- 
tive Präventivmaßnahme f mesure f preventive 
Präventivmedizin f kein P! medecine f preven- 
tive Präventivschlag m mıL frappe / preventive 

Praxis ['praksıs, Pl: 'praksn] <-, Praxen> f &b (Arzt- 
praxis, Massagepraxis) cabinet m 
©®kein Pl (praktische Erfahrung) experience f; 
- haben avoir de l’experience 
© (praktische Anwendung) pratique f etw in die - 
umsetzen mettre qc en pratique 

Praxisbezug m orientation f pratique praxisfern 
Adj theorique praxisfremd Adj Gesetz, Vorschlag 
purement theorique praxisgerecht I. Adj Ausstat- 
tung, Möbelpratique, fonctionnel(le) II. Adv anordnen, 
gestalten de facon pratique, fonctionnellement pra- 
xisnah Adjaxe(e) sur la pratique 

Präzedenzentscheidung [pretse'dents-] f Jur deci- 
sion f ayant valeur de precedent Präzedenzfall m 
precedent m; einen - anführen citer [o alleguer] 
un precedent jurisprudentiel 

präzis [pre'si:s], präzise [presizza] geh I. Adj pre- 
cis(e) 
II. Adv avec precision 

präzisieren* [pretsi'ziıren] tr V geh preciser 

Präzision [pretsi'zio:n] <-; kein Pl> fgehprecision f 

Präzisionsarbeit f travail m de precision Präzisi- 
onsinstrument nt instrument m de precision 
Präzisionsmessgerätff nt verificateur-6talon m 
Präzisionsuhr / montre f de precision Präzisi- 
onswaage f balance f tres precise, trebuchet m 
Präzisionswaffen Plarmes fpl de precision 

Präziswechsel m rin lettre f de change & jour fixe 

predigen ['preidign] I. intr V @ (eine Predigt hal- 
ten) precher; gegen etw - pröcher contre qc 
© /fam (mahnend vorhalten) einem Kind -, vor- 
sichtig zu sein [o dass es vorsichtig sein soll] 
repeter sans cesse A un enfant d’&tre prudent [o qu'il 
doit ötre prudent] 
Il.tr V recommander Toleranz; jdm Nächsten- 
liebe - donner des lecons de charite a qn 

Prediger(in) ['pre:dige] <-s, -> m{f) predica- 
teur(-trice) m{f) 

Predigt ['pre:dist] <-, -en> fa. fig fam (Ermahnung) 
sermon m; eine - halten faire un sermon 

Preis [prass, Pl: 'prasza] <-es, -e> m & (Kaufpreis) 
prix m; zum - von zehn Euro au prix de dix euros; 
zum vollen/halben - & plein tarif/a moitie prix; 
zu einem niedrigeren/überteuerten - ä moin- 
dre prix/a un prix excessif; etw unter - verkaufen 
vendre qc en dessous de son prix; - ab Hersteller 
prix depart constructeur; - ab Lager/Werk prix 
depart entrepöt/usine; -— pro Einheit prix par 
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unite; bei sinkenden -en [falls die Preise sinken) 
en cas de baisse des prix; (während die Preise sin- 
ken) pendant que les prix baissent; -e taxieren/ 
ermitteln e&valuer/determiner les prix; Papier 
steigt/fällt im - le prix du papier augmente/baisse 
& (Gewinnprämie) prix m; einen - auf etw /Akk) 
aussetzen offrir une recompense pour qc 
@ (Belohnung) einen - auf den Kopf eines Ver- 
dächtigen aussetzen mettre ä prix la tete d’un 
suspect 
»einen hohen - für etw zahlen payer qc au prix 
fort; um jeden /keinen - ä tout/aucun prix 

Preisabkommen nt accord m sur les prix Preis- 
Absatz-Kurve / courbe f prix-ventes Preisab- 
schlag m s. Preisnachlass Preisabsprache f 
entente f[o accord m] sur les prix Preisangabe f 
indication f de [o du] prix Preisangebot nt offre f 
Preisangleichung / reajustement m des prix 
Preisanstieg m hausse f des prix Preisauf- 
schlag m ökon suppl&ment m Preisauftrieb m 
montee f des prix; (plötzlich) flambee f des prix 
Preisausgleich m perequation f des prix Preis- 
ausschreiben nt |jeu-Jconcourss m Preisaus- 
zeichnung / affichage m des prix Preisaus- 
zeichnungspflicht f com obligation f d’affichage 
des prix preisbereinigt Adjökon corrige(e) de l’in- 
fluence des prix preisbewusstRR I. Adj Kunde qui 
fait attention aux prix II. Adv - einkaufen faire 
attention aux prix Preisbildung f formation f des 
prix; freie [0 unbehinderte]/gebundene - forma- 
tion libre/liee des prix; Kostenorientierte - forma- 
tion des prix orientee sur les coüts Preisbindung f 
Jur prix mpl imposes; die - für Bücher und Zeit- 
schriften einführen/aufheben = introduire/ 
supprimer les prix imposes pour les livres et les ma- 
gazines Preisdiktat nt diktat m des prix Preis- 
diskriminierung f jur discrimination f relative 
aux prix Preisdruck m ristourne f Preisdum- 
ping nt dumping m |sur les prix] Preiselastizi- 
tät f com Elasticite f des prix 

Preiselbeere ['praszl-] f airelle f Preiselbeer- 
marmelade / confiture f d’airelles 

Preisempfehlung f [unverbindliche] - prix m 
indicatif preisempfindlich Adj com sensible au 
prix 

preisen ['praszn] <pries, gepriesen> tr V geh louer 
Gott, Qualität, Verdienste; vanter les me6rites de Person, 
Restaurant, Ware; sich glücklich - s’estimer heu- 
reux(-euse); ein viel gepriesenes Heilmittel un 
remede dont les merites sont tres vantes 

preisentscheidend Adj determinant pour le prix 
Preisentwicklung f Evolution f des prix Preis- 
erhöhung f augmentation f des prix Preisermä- 
Bigung f reduction f [sur un prix] Preisermitt- 
lung f calcul m des prix Preiseskalation f esca- 
lade f des prix Preisfestsetzung f fixation f des 
prix Preisfrage f® (Gewinnfrage) question f mise 
au concours & fam (schwierige Frage) question f & 
mille francs (fam) & (Frage des Preises) question f 
du prix Preisfreigabe / liberation f des prix 
Preisfreiheit f liberte f des prix Preisgabe fkein 


lation f Preisgarantie f garantie f des prix 
preisigeben tr V unreg geh &» (aufgeben) aban- 
donner @ (verraten) reveler ©» (überlassen) jdn/ 
etw einer S. (Dat) - livrer gqn/gc & qc preisge- 
bunden Adjä prix impose Preisgefälle nt dispa- 
rite f des prix Preisgefüge nt structure f des prix 
preisgekrönt Adj prime(e) Preisgeld nt prix m 
dote (d’une certaine somme d’argent) Preisge- 
richt nt jury m Preisgesetz nt jur loi f relative ä 
la fixation des prix Preisgestaltung / formation f 
[o determination f] des prix; schädigende - deter- 
mination prejudiciable des prix Preisgleitklau- 
sel f jur, com clause f d’ajustement des prix [o d’in- 
dexation] Preisgrenze f limite f des prix; feste/ 
obere/untere - limite des prix fixe/superieure/ 
inferieure; die - überschreiten depasser la limite 
des prix preisgünstig I. Adj Artikel bon marche; 
Angebot avantageux(-euse) II. Adv [al bon marche; 
-er meilleur marche Preisindex m indice m des 


